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Evropský parlament,
–	s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě (COM(2023)0217),
–	s ohledem na čl. 294 odst. 2 a článek 114 Smlouvy o fungování Evropské unie, v souladu se kterými Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C9-0154/2023),
–	s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie,
–	s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne 12. července 2023[footnoteRef:1], [1:  	Úř. věst. C 349, 29.9.2023, s. 121.] 

–	s ohledem na článek 59 jednacího řádu,
–	s ohledem na stanovisko Výboru pro vnitřní trh a ochranu spotřebitelů, 
–	s ohledem na zprávu Výboru pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin (A9-0039/2024),
1.	přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;
2.	vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, jestliže svůj návrh nahradí jiným textem, podstatně jej změní nebo má v úmyslu jej podstatně změnit;
3.	pověřuje svou předsedkyni, aby předala postoj Parlamentu Radě a Komisi, jakož i vnitrostátním parlamentům.
EN		EN
EN		EN
P9_TC1-COD(2023)0124
Postoj Evropského parlamentu přijatý v prvním čtení dne 27. února 2024 k přijetí nařízení Evropskéhoparlamentu a Rady (EU) 2024/... o detergentech a povrchově aktivních látkách, o změně nařízení (EU) 2019/1020 a o zrušení nařízení (ES) č. 648/2004
(Text s významem pro EHP)
EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,
s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 114 této smlouvy,
s ohledem na návrh Evropské komise,
po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům,
s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru[footnoteRef:2], [2: 	Úř. věst. C , , s. .] 

v souladu s řádným legislativním postupem,

vzhledem k těmto důvodům:
(1)	Podmínky pro uvádění a dodávání detergentů a povrchově aktivních látek pro detergenty na trh byly harmonizovány nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 648/2004[footnoteRef:3]. [3: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 648/2004 ze dne 31. března 2004 o detergentech (Úř. věst. L 104, 8.4.2004, s. 1).] 

(2)	Z hodnocení nařízení (ES) č. 648/2004, které provedla Komise[footnoteRef:4], vyplynulo, že uvedené nařízení celkově do značné míry dosáhlo svých cílů. Hodnocení však odhalilo i řadu nedostatků a oblastí, které je třeba dále zlepšit. Regulační rámec pro chemické látky se v posledních letech radikálně změnil, což vedlo k nedostatečné soudržnosti a k duplicitě v pravidlech vztahujících se na detergenty, zejména v požadavcích na informace o nich. Proto je třeba zajistit soudržnost a odstranit duplicitní požadavky na informace. [4: 	Hodnocení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 648/2004 ze dne 31. března 2004 o detergentech (SWD(2019)298).] 


(3)	Na trhu se objevily nové trendy, zejména vývoj detergentů obsahujících mikroorganismy a prodej detergentů formou opětovného naplnění, na které se nařízení (ES) č. 648/2004 buď zcela, nebo částečně nevztahuje. Na druhou stranu digitalizace nabízí příležitosti ke zjednodušení, snížení zátěže a zvýšení snadnosti použití a srozumitelnosti informací o bezpečnosti a použití, které v současné době chybí. Je proto nutné zohlednit nově vznikající výrobky a postupy a zintenzivnit úsilí o digitalizaci v souladu se zastřešujícími cíli Unie, zejména pokud jde o udržitelnost a zelenou a digitální transformaci.

(4)	Kontrola účelnosti nejvýznamnějších právních předpisů v oblasti chemických látek[footnoteRef:5] (s výjimkou nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006[footnoteRef:6]) upozornila na složitost regulačního rámce Unie pro chemické látky a přičítá ji velkému počtu vzájemně souvisejících produktových a odvětvových právních předpisů. Poukázala rovněž na to, že existuje prostor pro zjednodušení sdělování informací uživatelům výrobků na přeplněných štítcích, a zjistila, že v současné době není využíváno výhod inovativních nástrojů pro sdělování informací o výrobcích. Je proto nutné stávající pravidla zjednodušit, aby se snížila zátěž pro hospodářské subjekty, zlepšilo porozumění spotřebitelů a usnadnil dozor nad trhem. Nařízení (ES) č. 648/2004 by proto mělo být nahrazeno. [5: 	Kontrola účelnosti nejdůležitějších právních předpisů v oblasti chemických látek (kromě nařízení REACH), SWD(2019)199.]  [6: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006.o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).] 

(5)	Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 768/2008/ES[footnoteRef:7] stanoví společné zásady a referenční ustanovení, jež se mají použít napříč odvětvovými právními předpisy s cílem poskytnout ucelený základ pro revizi uvedených právních předpisů. Nový právní rámec pro detergenty a povrchově aktivní látky by měl být co nejvíce sladěn s těmito společnými zásadami a referenčními ustanoveními. [7: 	Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 768/2008/ES ze dne 9. července 2008 o společném rámci pro uvádění výrobků na trh a o zrušení rozhodnutí Rady 93/465/EHS (Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 82).] 


(6)	Pro zajištění právní jistoty a rovných podmínek pro hospodářské subjekty by se definice detergentu měla vztahovat na všechny výrobky spadající do oblasti působnosti harmonizace, včetně nově vyvinutých detergentů obsahujících záměrně přidané mikroorganismy. Definice by se měla vztahovat i na přípravky pro čištění povrchu ovoce a zeleniny.
(7)	Jelikož jsou povrchově aktivní látky prodávány především v rámci transakcí mezi podniky za účelem jejich použití při výrobě detergentů, nemusí se na ně vztahovat stejné požadavky jako na detergenty. Proto by měla být stanovena minimální pravidla pro povrchově aktivní látky, konkrétně pravidla pro úplnou biologickou rozložitelnost, minimální soubor informací na štítku a povinnost hospodářských subjektů vypracovat technickou dokumentaci a vytvořit pas výrobku.
(8)	Toto nařízení by mělo doplňovat stávající pravidla stanovená v jiných právních nástrojích a nemělo by se dotýkat používání stávajících právních předpisů Unie týkajících se aspektů ochrany zdraví, bezpečnosti a životního prostředí, na které se toto nařízení nevztahuje. Toto nařízení by se zejména mělo použít, aniž by bylo dotčeno nařízení (ES) č. 1907/2006, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012[footnoteRef:8] a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008[footnoteRef:9]. [8: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na trh a jejich používání (Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1).]  [9: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1).] 


(9)	Povrchově aktivní látky jsou povrchově aktivní činidla, která pomáhají rozkládat rozhraní mezi vodou a oleji nebo nečistotami. Jsou jednou z hlavních složek používaných v detergentech. Povrchově aktivní látky by však při vypouštění do odpadních systémů nebo přímo do povrchových vod mohly představovat riziko pro životní prostředí. S cílem zabránit jakýmkoli nepříznivým účinkům, které by povrchově aktivní látky mohly mít na životní prostředí, je nutné stanovit požadavky, jež zajistí, že povrchově aktivní látky, ať už jsou uváděny na trh samostatně pro následné použití v detergentech, nebo jsou v detergentech obsaženy, budou zcela biologicky rozložitelné.
(9a)	Některé látky používané v detergentech kromě povrchově aktivních látek mohou po použití zůstávat v odpadní vodě, a pokud nejsou nákladnými procesy odstraněny provozovateli čistíren odpadních vod, přetrvávají a hromadí se v životním prostředí. S cílem usnadnit inovace a odstranit možná rizika pro zdraví a životní prostředí je nezbytné stanovit střednědobý cíl, který zajistí, aby detergenty jako celek byly ze své podstaty biologicky rozložitelné. Aby výrobci získali čas přizpůsobit složení přípravků, měla by být stanovena dostatečná přechodná období a měla by být rovněž s dostatečným předstihem stanovena zkušební kritéria. [pozm. návrh 1]

(10)	Fosfor je klíčovou složkoujednou ze složek detergentů. Fosfor a jeho sloučeniny však mohou poškoditvýznamně poškozují ekosystémy a vodní prostředí, protože přispívají k eutrofizaci. Pro další zajištění vysoké úrovně ochrany životního prostředí a snížení podílu detergentů na tomto jevu je nutné stanovit harmonizované limity obsahu fosforečnanů a sloučenin fosforu v pracích prostředcích pro spotřebitele aněkterých detergentech určených pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele. Podobná omezení se nepožadují u jiných druhů detergentů, protože buď jejich podíl není významný, nebo v současné době nejsou dostupné vhodné alternativy a průmysl. [pozm. návrh 2]
(11)	V posledních letech byly vyvinuty nové čisticí prostředky, které obsahují živé mikroorganismy jako účinné látky. Mikroorganismy mají vlastní biologii a reakci na prostředí. Vzhledem k jejich schopnosti se množit je mezi běžnými a mikrobiálními detergenty zřetelný rozdíl. Nebezpečí plynoucí z jejich podstaty a rizika, která z nich vyplývají, proto nemusí být nutně stejné povahy jako u chemických látek, zejména pokud jde o schopnost mikroorganismů přetrvávat a množit se v různých prostředích a produkovat řadu různých metabolitů a toxinů s potenciálním toxikologickým významem.

(12)	Protože mikroorganismy nepodléhají registraci podle nařízení (ES) č. 1907/2006 ani podle jiných právních předpisů Unie, které po výrobcích vyžadují, aby prokázali, že je zamýšlené použití bezpečné, mělo by být možné je používat v detergentech pouze v rozsahu, v jakém byly jasně identifikovány a podloženy údaji prokazujícími, že jejich použití je bezpečné, a měly by podléhat zvláštním požadavkům na jejich bezpečnost. Proto by měla být stanovena harmonizovaná pravidla upravující bezpečnost mikroorganismů v detergentech a příslušné zkušební metody pro hospodářské subjekty, kterými prokáží soulad s těmito pravidly. Je třeba omezit formu, ve které jsou detergenty obsahující mikroorganismy uváděny na trh, pokud jsou v jejich složení obsaženy senzibilizující látky. Aby byla zajištěna vysoká úroveň ochrany lidského zdraví, a to i u citlivých osob, měly by být detergenty obsahující mikroorganismy, které jsou uváděny na trh ve formě spreje, shledány bezpečnými pro použití v této formě.

(12a)	V souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2010/63/EU[footnoteRef:10] je nutné nahrazovat a omezovat zkoušky na zvířatech a zajistit šetrné zacházení s nimi, aby se co nejdříve dosáhlo toho, že bude používání zvířat k testování ukončeno. Uvádění na trh detergentů a povrchově aktivních látek, při jejichž testování byla použita zvířata, s cílem vyhovět požadavkům tohoto nařízení by proto mělo být obecně zakázáno, avšak současně by měla být zaručena ochrana lidského zdraví a umožněno využívání historických údajů. Komise by měla potvrdit relevantní alternativní metody provádění zkoušek a případně udělit výjimky a vybízet ke sdílení informací mezi všemi příslušnými zúčastněnými stranami s cílem podporovat rozvoj metod zkoušek bez využití zvířat, které zohlední platné právní předpisy Unie o ochraně nezveřejněných obchodních informací a o veřejném přístupu k informacím o životním prostředí. [pozm. návrh 3] [10: 	Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/63/EU ze dne 22. září 2010 o ochraně zvířat používaných pro vědecké účely (Úř. věst. L 276, 20.10.2010, s. 33).] 

(12b)	Použití tvrzení „nebylo testováno na zvířatech“ nebo podobných tvrzení by mělo být povoleno pouze tehdy, je-li zajištěno, že v rámci výroby a zkoušek souladu s předpisy nedošlo k žádným zkouškám na zvířatech. Podobně by výrobci měli mít možnost tvrdit, že produkt je „veganský“ nebo podobný, pouze pokud při výrobě nebo vývoji produktu nebyly použity žádné složky získané ze zvířat, jako je želatina, cholesterin nebo kolagen, ani vedlejší produkty živočišného původu, jako je med nebo včelí vosk. [pozm. návrh 4]

(13)	Aby byla zajištěna vysoká úroveň ochrany aspektů veřejného zájmu a aby byla zaručena spravedlivá hospodářská soutěž na vnitřním trhu, měly by být hospodářské subjekty odpovědny za soulad detergentů nebo povrchově aktivních látek s tímto nařízením, a to ve vztahu k jejich příslušným úlohám v dodavatelském řetězci. Výrobci a dovozci by, kdykoli je to vhodné, měli v zájmu ochrany zdraví a bezpečnosti spotřebitelů a životního prostředí provádět zkoušky vzorků detergentů a povrchově aktivních látek, které uvedli na trh.
(14)	Všechny hospodářské subjekty zapojené do dodavatelského a distribučního řetězce by měly přijmout vhodná a účinná opatření, která zajistí, aby na trh Unie dodávaly pouze detergenty a povrchově aktivní látky, které jsou ve shodě s tímto nařízením. Je třeba stanovit jasné a přiměřené rozdělení povinností odpovídající úloze jednotlivých hospodářských subjektů v dodavatelském a distribučním řetězci.

(15)	Aby mohly hospodářské subjekty prokázat a příslušné orgány ověřit, že detergenty a povrchově aktivní látky dodávané na trh splňují požadavky tohoto nařízení, je třeba stanovit postup posuzování shody. Rozhodnutí č. 768/2008/ES stanoví moduly postupů posuzování shody od nejmírnějšího po nejpřísnější podle míry souvisejícího rizika a požadované úrovně bezpečnosti. Pro účely zajištění souladu mezi jednotlivými odvětvími, jakož i s cílem vyhnout se ad hoc variantám, rozhodnutí č. 768/2008/ES stanoví, že postupy posuzování shody by měly být zvoleny z těchto modulů.
(15a)	Výrobci by měli vést technickou dokumentaci, pas výrobku a případně digitální štítek po dobu 10 let ode dne, kdy poslední kus určité šarže nebo modelu detergentu či povrchově aktivní látky, na který se vztahuje tato dokumentace, pas výrobku nebo digitální štítek, byly uvedeny na trh. [pozm. návrh 6]

(16)	Vzhledem k tomu, že výrobce zná podrobně proces navrhování a výroby, má nejlepší možnosti zajistit soulad detergentu nebo povrchově aktivní látky s požadavky tohoto nařízení. Za provádění postupu posuzování shody detergentů a povrchově aktivních látek by proto měli být odpovědní výhradně výrobci. Pro posuzování shody detergentů a povrchově aktivních látek by měl být použitelný modul A. Výrobci by měli rovněž sestavit technickou dokumentaci prokazující soulad detergentu nebo povrchově aktivní látky s příslušnými pravidly a zkušebními metodami.

(17)	Pro snazší plnění povinností podle tohoto nařízení by mělo být výrobcům usazeným v Unii umožněno jmenovat oprávněného zástupce, který by jejich jménem vykonával konkrétní úkoly. Toto jmenování by mělo být platné pouze tehdy, je-li zplnomocněným zástupcem písemně přijato. Kromě toho je pro zajištění jasného a přiměřeného rozdělení odpovědnosti mezi výrobce a oprávněného zástupce třeba stanovit seznam úkolů, kterými by výrobci měli mít možnost oprávněného zástupce pověřit. Aby byla zajištěna vymahatelnost a účinnost požadavků na dozor nad trhem a aby byly na trh Unie uváděny pouze detergenty a povrchově aktivní látky, které jsou v souladu s právními předpisy, mělo by být jmenování oprávněného zástupce povinné, pokud je výrobce usazen mimo Unii. [pozm. návrh 7]
(18)	S cílem usnadnit komunikaci mezi hospodářskými subjekty, orgány dozoru nad trhem a spotřebiteli by hospodářské subjekty v rámci svých kontaktních údajů měly kromě poštovní a e-mailové adresy uvádět také adresu svých internetových stránektelefonní číslo. [pozm. návrh 8]

(19)	Za účelem ochrany fungování vnitřního trhu a dosažení cíle zajistit vysokou úroveň ochrany zdraví a životního prostředí je třeba stanovit, aby detergenty a povrchově aktivní látky ze třetích zemí vstupující na trh Unie byly rovněž v souladu s tímto nařízením. Zejména je nezbytné zajistit, aby výrobci u těchto výrobků prováděli vhodné postupy posuzování shody. Ze stejného důvodu je rovněž nutné stanovit pravidla, podle kterých mají výrobci zajistit, aby detergenty a povrchově aktivní látky, které uvádějí na trh, splňovaly tyto požadavky, a aby dokumentace vypracovaná výrobci a případně označení CE bylybyla k dispozici příslušným vnitrostátním orgánům ke kontrole. Rovněž by mělo být stanoveno, že dovozci musí zajistit, aby byl u těchto výrobků k dispozici pas výrobku. [pozm. návrh 9]
(20)	Jelikož dovozci hrají klíčovou úlohu při zajišťování souladu dovážených detergentů a povrchově aktivních látek na trhu Unie, měli by dovozci při uvádění detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh uvádět na výrobku své jméno, zapsaný obchodní název nebo zapsanou ochrannou známku, poštovní a e-mailovou adresu a, pokud je to možné, elektronické způsoby komunikace telefonní číslo, pomocí nichž je lze kontaktovat. [pozm. návrh 10]

(21)	Vzhledem k tomu, že distributor dodává detergent nebo povrchově aktivní látku na trh poté, co je tam uvedl výrobce nebo dovozce, měl by řádně dbát na soulad s použitelnými požadavky. Distributor by měl rovněž zajistit, aby jeho nakládání s detergentem nebo povrchově aktivní látkou nemělo nepříznivý vliv na soulad s požadavky tohoto nařízení.
(22)	Vzhledem k tomu, že distributoři a dovozci jsou blízko trhu a hrají důležitou roli při zajišťování shody výrobku s předpisy, měli by být zapojeni do úkolů dozoru nad trhem, které provádějí příslušné vnitrostátní orgány, a měli by být připraveni aktivně se účastnit a poskytovat těmto orgánům všechny nezbytné informace týkající se dotčeného detergentu nebo dotčené povrchově aktivní látky.
(23)	Hospodářské subjekty, které buď uvádějí detergent nebo povrchově aktivní látku na trh pod svým vlastním jménem nebo ochrannou známkou, nebo je upravují tak, že by to mohlo ovlivnit soulad s tímto nařízením, by měli být považováni za výrobce a měli by převzít povinnosti výrobců. V jiných případech by hospodářské subjekty, jež detergenty a povrchově aktivní látky, které již byly na trh uvedeny jinými hospodářskými subjekty, pouze zabalí nebo přebalí, měly být schopny prokázat, že nebyl ovlivněn soulad s požadavky tohoto nařízení, a to tím, že na obale uvedou svou totožnost a uchovají kopii informací uvedených na původním štítku.

(24)	Označení CE, které vyjadřuje shodu detergentu s tímto nařízením, je viditelným výsledkem celého postupu zahrnujícího posuzování shody v širším smyslu. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008[footnoteRef:11] stanoví obecné zásady označení CE. Uvedené nařízení by mělo být použitelné na detergenty, na něž se vztahuje toto nařízení, s cílem zajistit, aby výrobky, na které se vztahuje volný pohyb zboží v rámci Unie, splňovaly požadavky na vysokou úroveň ochrany veřejných zájmů, jako je zdraví a životní prostředí. V souladu s nařízením (ES) č. 765/2008 by označení CE mělo být jediným označením shody vypovídajícím o shodě detergentu s harmonizačními právními předpisy Unie. [pozm. návrh 11] [11: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 ze dne 9. července 2008, kterým se stanoví požadavky na akreditaci a kterým se zrušuje nařízení (EHS) č. 339/93 (Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 30).] 

(25)	V zájmu zajištění vysoké úrovně ochrany lidského zdraví by měli mít výrobci povinnost poskytovat u nikoliv nebezpečných detergentů datový list složek. Za účelem optimalizace účinnosti příslušných požadavků a s ohledem na systém týkající se reakce na ohrožení zdraví, již zavedený podle nařízení (ES) č. 1272/2008, by výrobci měli tyto informace na požádání zpřístupnit toxikologickým střediskům. [pozm. návrh 12]

(26)	Štítky zprostředkovávají uživatelům důležité informace o použití, zdraví a bezpečnosti, jako je přítomnost látek senzibilizujících pokožku nebo dýchací cesty (např. alergenních vonných látek, konzervantů nebo enzymů) v detergentech a povrchově aktivních látkách. Uvedení informací o obsahu těchto látek na štítcích detergentů a povrchově aktivních látek uživatelům s alergiemi nebo alergickými predispozicemi umožňuje činit informovaná rozhodnutí, a tím se snižují možné reakce související s používáním detergentů a povrchově aktivních látek. Je proto nutné stanovit požadavky na označování detergentů a povrchově aktivních látek. [pozm. návrh 13]
(27)	Jelikož označování detergentů a povrchově aktivních látek může spadat pod více právních předpisů Unie, je třeba informace na štítcích detergentů a povrchově aktivních látek zjednodušit tak, aby v případě, že jsou na štítcích detergentů a povrchově aktivních látek požadovány podobné informace vyplývající z různých právních předpisů Unie, byly tyto informace uvedeny pouze jednou v souladu s přísnějšími pravidly. Tím se na jedné straně zlepší čitelnost a srozumitelnost štítků detergentů a povrchově aktivních látek pro konečné uživatele a na straně druhé se sníží regulační zátěž pro výrobce detergentů a povrchově aktivních látek.

(28)	Vonné látky jsou organické sloučeniny s charakteristickou, obvykle příjemnou vůní, které se hojně používají v detergentech, ale také v mnoha dalších výrobcích, jako jsou parfémy a jiné parfémované kosmetické přípravky. Tyto látky by mohly při kontaktu, zejména u citlivých osob, vyvolat alergickou reakci, a to i v nízkých koncentracích. Proto je důležité poskytovat informace o přítomnosti jednotlivých alergenních vonných látek v detergentech, aby se senzibilizované osoby mohly vyhnout kontaktu s látkou, na kterou jsou alergické. Je proto nutné stanovit přísné požadavky na označování alergenních vonných látek. Na tyto látky by se však také mohl vztahovat požadavek na označování podle nařízení (ES) č. 1272/2008. Proto by měly být stanoveny zvláštní požadavky na označování, které by se uplatňovaly pouze při nesplnění prahových hodnot pro označování podle nařízení (ES) č. 1272/2008. Tím se nejen zabrání zbytečné zátěži pro hospodářské subjekty, ale také se zajistí, že koneční uživatelé tyto informace obdrží jasnou formou, což poskytne vysokou úroveň ochrany zdraví i pro citlivé osoby. Na nové požadavky na označování stanovené akty v přenesené pravomoci by se měla použít vhodná přechodná období. [pozm. návrh 14]

(29)	U některých látek, jako jsou konzervanty, jsou pro zajištění vysoké úrovně ochrany zdraví potřebné další požadavky. Požadavky na označování konzervantů by se proto měly vztahovat nejen na konzervanty záměrně přidané do detergentu výrobcem, ale také na ty, které vznikají ze směsí jeho složek a které se často označují jako „přenesené konzervanty“.
(30)	Informace o správném množství detergentu, které je třeba použít pro účely čištění, konkrétně informace o dávkování, by měly být uvedeny na štítku pracích prostředků pro spotřebitele a detergentů určených pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele, aby se zabránilo případnému nadměrnému použití detergentu, a tím se snížilo celkové množství detergentů a povrchově aktivních látek, které se dostávají do životního prostředí.

(31)	Digitální označování by mohlo zlepšit poskytování informací na štítcích jednak tím, že zamezí tomu, aby byly fyzické štítky přeplněny informacemi, a jednak tím, že uživatelé mohou využívat různé možnosti čtení, které jsou k dispozici pouze u digitálních formátů, jako je zvětšené písmo, automatické vyhledávání, hlasitá reprodukce nebo překlad do jiných jazyků. Poskytování digitálních štítků by také mohlo vést k účinnějšímu řízení povinností hospodářskými subjekty v oblasti označování tím, že by se usnadnila aktualizace informací na štítcích, snížily náklady na označování a umožnilo by se cílenější informování uživatelů. Hospodářským subjektům by proto mělo být za určitých podmínek umožněno poskytovat určité informace na štítku pouze prostřednictvím digitálního štítku, aby byla zajištěna vysoká úroveň ochrany uživatelů detergentů a životního prostředí. [pozm. návrh 15]
(31a)	Digitální označování by mohlo zvýšit čitelnost, snadnost použití a srozumitelnost štítků pro spotřebitele, včetně zranitelných a zrakově postižených spotřebitelů. [pozm. návrh 16]

(32)	Aby se předešlo zbytečné administrativní zátěži pro hospodářské subjekty a vzhledem k tomu, že ve většině případů digitální štítek pouze doplňuje fyzický štítek, měly by mít hospodářské subjekty možnost rozhodnout se, zda budou používat digitální štítky nebo zda budou všechny informace uvádět pouze na fyzickém štítku. Rozhodnutí o poskytnutí digitálního štítku by mělo být na výrobcích a dovozcích, kteří jsou odpovědní za poskytnutí přesného souboru informací na štítku. [pozm. návrh 17]
(33)	Digitální označování by také mohlo způsobit problémy zranitelným skupinám obyvatelstva s žádnými nebo nedostatečnými digitálními dovednostmi a vést k prohloubení digitální propasti. Z tohoto důvodu by konkrétní informace, které mají být poskytnuty pouze prostřednictvím digitálního štítku, měly odrážet současný stav digitalizace společnosti a konkrétní situaci uživatelů detergentů, jakož i připravenost nezbytné bezdrátové a jiné technologické infrastruktury, která umožňuje neomezený přístup k informacím. Kromě toho by na fyzickém štítku měly zůstat všechny informace týkající se ochrany zdraví a životního prostředí, jakož i minimální pokynyvčetně pokynů pro použití detergentů, aby všichni koneční uživatelé mohli před nákupem detergentu učinit informovaná rozhodnutí a zajistit bezpečnou manipulaci s ním. [pozm. návrh 18]

(34)	Výjimku by nicméně měly tvořit detergenty prodávanéU detergentů prodávaných konečným uživatelům formou opětovného naplnění. Aby bylo možné plně využít nejen výhody digitalizace, ale také velké přínosy pro životní prostředí, pokud jde o snížení množství obalů a souvisejícího obalového odpadu, které nabízí postup prodeje formou opětovného naplnění, mělo by být povoleno poskytovat by mělo být zajištěno, aby veškeré informace na štítcích digitálně s výjimkou pokynůbyly k dispozici na samostatně dostupném štítku, který by měl být při opětovném naplnění připevněn na obal. Ty by měly zahrnovat pokyny pro dávkování pracích prostředků pro spotřebitele. [pozm. návrh 19]
(35)	V zájmu zajištění rovných podmínek pro hospodářské subjekty, které na trh dodávají detergenty, a v zájmu ochrany konečných uživatelů by měly být stanoveny obecné požadavky na digitální označování. Hospodářské subjekty by například měly zajistit volný a snadný přístup k digitálním štítkům, který vyžaduje nanejvýš dvě stisknutí tlačítka nebo dvě kliknutí, a oddělit povinné informace na štítcích požadované podle tohoto nařízení od ostatních informací. [pozm. návrh 20]

(36)	Vzhledem k současnému rozvoji digitálních dovedností by měly hospodářské subjekty informace na štítcích rovněž poskytovat konečným uživatelům také alternativními prostředky, pokud nemají přístup k digitálnímu štítku. Tato povinnost by měla být uložena jako bezpečnostní opatření ke snížení případných rizik vyplývajících z nedostupnosti informací na štítku, zejména pokud jde o detergenty prodávané formou opětovného naplnění, u kterých mohou být všechny informace uvedeny na digitálním štítku. [pozm. návrh 21]

(37)	Jelikož detergenty mají stejné použití a představují stejná rizika bez ohledu na to, v jakém formátu jsou dodávány na trh, měly by hospodářské subjekty, které dodávají na trh detergenty ve formě opětovného naplnění, zajistit, aby tyto detergenty splňovaly stejné požadavky jako detergenty v hotovém balení. Kromě toho by spotřebitelé měli obdržet potřebné informace na štítcích také v případě, že se rozhodnou pro detergenty ve formě opětovného naplnění. Na doplňovací stanici by měla být také vždy viditelně umístěna fyzická kopie štítku. Prodej detergentů ve formě opětovného naplnění by proto měl být výslovně upraven tímto nařízením, aby byla zajištěna vysoká úroveň ochrany zdraví a životního prostředí a rovné podmínky pro hospodářské subjekty. S cílem podpořit přechod Unie k oběhovému hospodářství by mělo být podporováno a propagováno opětovné použití a opětovné naplňování obalů. Výrobci a koneční distributoři by měli ve vhodných případech umožnit a dále rozvíjet prodej detergentů formou opětovného naplnění v místě prodeje a měli by se snažit, aby byly detergenty k dispozici spotřebitelům v jiných udržitelných formách prodeje, například tím, že nabídnou detergenty v recyklovatelných obalech, které spotřebitelům umožňují ve vhodných případech opětovné naplňování doma, při zajištění bezpečnosti spotřebitelů. [pozm. návrh 22]

(38)	Zajištění sledovatelnosti detergentu nebo povrchově aktivní látky v celém dodavatelském řetězci napomáhá zjednodušení a zvýšení účinnosti dozoru nad trhem. Účinný systém sledovatelnosti usnadňuje orgánům dozoru nad trhem jejich úkol vysledovat hospodářské subjekty, které dodaly na trh nevyhovující detergenty nebo povrchově aktivní látky.
(39)	Výrobci by měli vytvořit pas výrobku, který by poskytoval informace o souladu detergentů a povrchově aktivních látek s tímto nařízením, jakož i s dalšími právními předpisy, které musí detergent nebo povrchově aktivní látka splňovat. Aby se usnadnily kontroly detergentů nebo povrchově aktivních látek a aby byl subjektům v dodavatelském řetězci a konečným uživatelům umožněn přístup k potřebným informacím, jako jsou složky a pokyny pro použití, měly by být informace o pasu výrobku poskytovány digitálně a přímo přístupným způsobem, a to prostřednictvím nosiče údajů umístěného na štítku detergentu nebo povrchově aktivní látky, na jejich obalu nebo v průvodní dokumentaci. Orgány dozoru nad trhem, hospodářské subjekty a koneční uživatelé by proto měli mít prostřednictvím nosiče údajů okamžitý přístup k informacím o souladu nebo jiným informacím o detergentu nebo povrchově aktivní látce.

(39a)	S cílem předejít nákladům pro obchodní společnosti a veřejnost, které jsou neúměrné širším přínosům, by měl být pas výrobku standardně specifický pro daný model detergentu nebo povrchově aktivní látky. Pokud dojde ke změnám ve složení nebo pokud existují rozdíly ve složení v závislosti na šarži, měl by být pas výrobku specifický pro danou šarži. [pozm. návrh 23]
(40)	Aby se zabránilo zdvojení investic do digitalizace ze strany všech zúčastněných subjektů, včetně výrobců, orgánů dozoru nad trhem a celních orgánů, měl by být pas výrobku zavedený podle tohoto nařízení plně interoperabilní s pasem výrobku vyžadovaným podle jiných právních předpisů Unie.
(41)	Zejména nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) .../... [o stanovení rámce pro určení požadavků na ekodesign udržitelných výrobků a o zrušení směrnice 2009/125/ES] rovněž stanoví požadavky a technické specifikace pro digitální pas výrobku, zřízení centrálního registru Komise, v němž budou uloženy informace o pasu, a propojení tohoto registru s celními informačními systémy. Uvedené nařízení by mohlo ve střednědobém horizontu do své působnosti zahrnout detergenty nebo povrchově aktivní látky, což by vyžadovalo, aby pro ně byl dostupný digitální pas výrobku.

(42)	Pas výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky vytvořený podle tohoto nařízení by proto měl splňovat stejné požadavky a technické prvky jako ty, které jsou stanoveny v nařízení (EU) .../... o požadavcích na ekodesign udržitelných výrobků, včetně jeho technických, významových a organizačních aspektů spojení mezi dvěma koncovými body a přenosu údajů.
(43)	Pokud jiné právní předpisy Unie použitelné na detergenty nebo povrchově aktivní látky vyžadují pas výrobku, měl by být pro detergenty a povrchově aktivní látky k dispozicipovinný jediný pas výrobku obsahující informace požadované podle tohoto nařízení a jiných právních předpisů Unie. Požadavky na technický návrh pasu výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky by navíc měly být slučitelné se samostatnými kritérii technického návrhu stanovenými v jiných právních předpisech Unie. [pozm. návrh 24]
(44)	Je nezbytné, aby bylo výrobcům i uživatelům jasné, že vytvořením pasu výrobku pro detergent nebo povrchově aktivní látku a případným připojením označení CE výrobce prohlašuje, že detergent nebo povrchově aktivní látka je v souladu se všemi platnými požadavky a že za to nese plnou odpovědnost. [pozm. návrh 25]

(45)	Pokud jsou určité informace poskytovány pouze digitálně, je třeba vyjasnit, že tyto informace musí být poskytovány odděleně a jasně vzájemně odlišeny, avšak prostřednictvím jediného nosiče údajů. To usnadní práci orgánům dozoru nad trhem, ale také zajistí přehlednost pro konečné uživatele, pokud jde o různé informace, které jsou jim k dispozici v digitální podobě. [pozm. návrh 26]
(46)	Na detergenty a povrchově aktivní látky se vztahuje kapitola VII nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1020[footnoteRef:12], kterou se stanoví pravidla kontroly výrobků vstupujících na trh Unie. Orgány odpovědné za tyto kontroly, kterými jsou téměř ve všech členských státech celní orgány, je mají provádět na základě analýzy rizik podle článků 46 a 47 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013[footnoteRef:13], jeho prováděcích právních předpisů a příslušných pokynů. Toto nařízení by proto nemělo žádným způsobem měnit kapitolu VII nařízení (EU) 2019/1020 a způsob, jakým orgány odpovědné za kontroly výrobků vstupujících na trh Unie organizují a vykonávají své činnosti. [12: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1020 ze dne 20. června 2019 o dozoru nad trhem a souladu výrobků s předpisy a o změně směrnice 2004/42/ES a nařízení (ES) č. 765/2008 a (EU) č. 305/2011 (Úř. věst. L 169, 25.6.2019, s. 1).]  [13: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1).] 


(47)	Kromě rámce kontrol stanoveného v kapitole VII nařízení (EU) 2019/1020 by celní orgány měly mít možnost automaticky ověřovat, zda existuje pas výrobku pro dovážené detergenty a povrchově aktivní látky, na které se vztahuje toto nařízení, s cílem posílit kontroly na vnějších hranicích Unie a zabránit vstupu nevyhovujících detergentů a povrchově aktivních látek na trh Unie.
(48)	Pokud jsou detergenty a povrchově aktivní látky pocházející ze třetích zemí předkládány k propuštění do volného oběhu, měly by celní orgány zajistit, aby hospodářský subjekt poskytl celním orgánům odkaz na pas výrobku a aby tento odkaz odpovídal jedinečnému identifikátoru výrobku, který je uložen v registru pasů výrobku zřízeném Komisí podle [článku 12 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků]. Propojení mezi tímto registrem a celním informačním systémem podle [článku 13 nařízení (EU) .../... o požadavcích na ekodesign udržitelných výrobků] by mělo umožnit automatické ověření pasu výrobku předloženého celnímu orgánu pro daný detergent nebo povrchově aktivní látku, aby se zajistilo, že do volného oběhu budou propuštěny pouze detergenty a povrchově aktivní látky s platným odkazem na jedinečný identifikátor výrobku uložený v registru.

(49)	Pokud jsou v registru pasů výrobku zřízeném podle [článku 12 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků] kromě jedinečného identifikátoru výrobku a jedinečného identifikátoru subjektu uloženy další informace, měla by mít Komise možnost v aktu v přenesené pravomoci stanovit, že celní orgány mohou ověřit soulad mezi těmito dodatečnými informacemi a informacemi, které hospodářský subjekt zpřístupnil celním orgánům, aby se zlepšil soulad detergentů a povrchově aktivních látek propuštěných do celního režimu propuštění do volného oběhu s tímto nařízením.
(50)	Informace uvedené v pasu výrobku mohou celním orgánům poskytnout více podkladů pro řízení rizik, a tím ho usnadnit a umožnit lepší zacílení kontrol na vnějších hranicích Unie. Celní orgány by proto měly mít možnost získávat informace uvedené v pasu výrobku a souvisejícím registru a používat je k plnění svých úkolů podle právních předpisů Unie, mimo jiné pro účely řízení rizik v souladu s nařízením (EU) č. 952/2013.

(51)	Je vhodné stanovit zveřejnění oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, v němž bude uvedeno datum, od kterého bude propojení mezi registrem a jednotným celním portálem Evropské unie pro výměnu certifikátů uvedeným v [článku 13 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků] plně funkční, čímž se usnadní přístup veřejnosti k těmto informacím.
(52)	Automatické ověřování odkazu na pas výrobku celními orgány by u detergentů a povrchově aktivních látek vstupujících na trh Unie nemělo nahrazovat ani měnit povinnosti orgánů dozoru nad trhem, ale pouze doplňovat celkový rámec pro kontroly výrobků vstupujících na trh Unie. Orgány dozoru nad trhem by měly v souladu s nařízením (EU) 2019/1020 provádět kontroly informací uvedených v pasech výrobků, kontroly výrobků na trhu a v případě pozastavení propuštění do volného oběhu orgány pověřenými kontrolami na vnějších hranicích Unie určovat soulad a závažná rizika výrobků podle kapitoly VII nařízení (EU) 2019/1020.

(53)	Dozor nad trhem je základním nástrojem, jelikož zajišťuje řádné a jednotné uplatňování právních předpisů Unie. Nařízení (EU) 2019/1020 stanoví rámec pro dozor nad trhem s výrobky, na které se vztahují harmonizační právní předpisy Unie. Členské státy by proto měly organizovat a provádět dozor nad trhem s detergenty a povrchově aktivními látkami v souladu s uvedeným nařízením.
(54)	Nařízení (EU) 2019/1020 se již vztahuje na detergenty a povrchově aktivní látky, neboť nařízení (ES) č. 648/2004 je uvedeno v jeho příloze I. V zájmu zajištění právní jistoty je však nezbytné vyjasnit, že pravidla pro dozor nad vnitřním trhem a kontrolu výrobků vstupujících na vnitřní trh stanovená v nařízení (EU) 2019/1020 se vztahují rovněž na detergenty a povrchově aktivní látky, na které se vztahuje toto nařízení. Toto nařízení by nemělo členským státům bránit ve volbě příslušných orgánů, které tyto úkoly budou provádět. Nařízení (EU) 2019/1020 by proto mělo být změněno tak, aby obsahovalo odkaz na toto nařízení.

(55)	Nařízení (ES) č. 648/2004 stanovilo ochranný postup, který Komisi umožňuje přezkoumat důvodnost opatření, které členský stát přijal proti detergentům a povrchově aktivním látkám, u nichž se má za to, že představují riziko. V zájmu zvýšení transparentnosti a zkrácení doby zpracování je nezbytné zlepšit předchozí ochranný postup s cílem dosáhnout jeho větší účinnosti a využít odborných znalostí členských států. Předchozí systém by měl být nahrazen postupem, na jehož základě budou zúčastněné strany informovány o plánovaných opatřeních, pokud jde o detergenty a povrchově aktivní látky představující riziko pro zdraví nebo životní prostředí. Tento postup by měl orgánům dozoru nad trhem umožnit, aby ve spolupráci s příslušnými hospodářskými subjekty začaly jednat co nejdříve, pokud jde o takové detergenty a povrchově aktivní látky. Komise by měla prostřednictvím prováděcích aktů a vzhledem k jejich zvláštní a technické povaze bez použití nařízení (EU) č. 182/2011 rozhodnout, zda je vnitrostátní opatření přijaté ohledně detergentu nebo povrchově aktivní látky představující riziko důvodné.

(56)	Zkušenosti s nařízením (ES) č. 648/2004 ukázaly, že detergenty a povrchově aktivní látky, které byly v souladu s platnými požadavky, v určitých případech představovaly riziko pro zdraví nebo životní prostředí. Měla by být přijata ustanovení, aby orgány dozoru nad trhem přijaly opatření proti všem detergentům nebo povrchově aktivním látkám, které představují riziko pro zdraví nebo životní prostředí, i když jsou v souladu s právními požadavky. Komise by měla prostřednictvím prováděcích aktů a vzhledem k jejich zvláštní a technické povaze bez použití nařízení (EU) č. 182/2011 rozhodnout, zda je vnitrostátní opatření přijaté ohledně vyhovujících detergentů nebo povrchově aktivních látek, u nichž členský stát zjistí, že představují riziko pro zdraví a bezpečnost osob nebo životní prostředí, důvodné.

(57)	Za účelem zohlednění technického a vědeckého pokroku nebo nových vědeckých poznatků a úrovně digitální připravenosti by měla být na Komisi souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské unie přenesena pravomoc přijímat akty, pokud jde o další doplnění obecných požadavků na digitální označování; změnu informací na štítku, které mohou být poskytnuty pouze v digitálním formátu; změnu limitu alergenních vonných látek, pokud jsou podle nařízení (ES) č. 1223/2009 stanoveny individuální koncentrační limity pro alergenní vonné látky založené na riziku; změnu stávajících požadavků na biologickou rozložitelnost za účelem doplnění požadavků na biologickou rozložitelnost látek a směsí jiných než povrchově aktivních látek v detergentech (včetně detergentů v kapslích), pokud to vyžadují nové vědecké poznatky; a změny přílohy I až VII. Na Komisi by rovněž měla být přenesena pravomoc ke změně konkrétních informací, které by měly být uvedeny v pasu výrobku, jakož i informací, které by měly být uloženy v registru Komise. Komise by také měla být oprávněna doplňovat toto nařízení stanovením dalších informací uložených v registru, které mají být kontrolovány celními orgány. V zájmu usnadnění práce celních orgánů v souvislosti s detergenty a povrchově aktivními látkami a s požadavky stanovenými v tomto nařízení je třeba zmocnit Komisi k přijímání aktů v přenesené pravomoci, kterými se mění toto nařízení doplněním přílohy obsahující seznam kódů kombinované nomenklatury, jak jsou uvedeny v příloze I nařízení (EHS) č. 2658/87, a popisů výrobku u detergentů a povrchově aktivních látek a aktualizací této přílohy.

(58)	Při přijímání aktů v přenesené pravomoci podle tohoto nařízení je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla vhodné konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů[footnoteRef:14]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání skupin odborníků Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. [14: 	Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.] 

(59)	Za účelem zajištění jednotných podmínek provádění tohoto nařízení by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci ke stanovení podrobných technických požadavků na pas výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011[footnoteRef:15]. [15: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).] 


(60)	Vzhledem k nutnosti zajistit vysokou úroveň ochrany zdraví lidí a životního prostředí a zohlednit nový vývoj založený na vědeckých poznatcích by Komise měla Evropskému parlamentu a Radě předložit zprávu o uplatňování tohoto nařízení. Komise by měla ve své zprávě mimo jiné posoudit, zda toto nařízení dosahuje svých cílů, s přihlédnutím k dopadům na malé a střední podniky. [pozm. návrh 27]
(61)	V zájmu zajištění vysoké úrovně ochrany zdraví a životního prostředí, podpory inovací a zvýšení konkurenceschopnosti by Komise měla posoudit bezpečnostní požadavky na detergenty obsahující mikroorganismy a možnost povolit používání nových mikroorganismů nebo kmenů mikroorganismů v detergentech nebo případně přítomnost některých z nich omezit. [pozm. návrh 28]
(61a)	S cílem zajistit přechod k plně oběhovému hospodářství by měla Komise posoudit zavedení cílů pro udržitelné obnovitelné suroviny a recyklovaný obsah pro detergenty. [pozm. návrh 29]

(62)	Toto nařízení zavádí možnost stanovit v určitých situacích všechny nebo dílčí povinné požadavky na označování pouze na digitálních štítcích a požaduje vytvoření digitálního pasu výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky. Je proto nezbytné poskytnout hospodářským subjektům dostatek času, aby splnily své povinnosti podle tohoto nařízení, členským státům, aby vytvořily správní infrastrukturu nezbytnou pro jeho používání, a Komisi, aby připravila zavedení technických požadavků na pas výrobku. Toto nařízení by se proto mělo použít až ode dne, kdy lze rozumně očekávat dokončení těchto příprav.
(63)	Aby byla zajištěna právní jistota a zamezilo se plýtvání, měly by být hospodářské subjekty oprávněny prodávat zásoby, které jsou ke dni použitelnosti tohoto nařízení v distribučním řetězci nebo ve skladu. Je proto třeba stanovit přechodná opatření, jež umožní dodávat na trh detergenty a povrchově aktivní látky, které byly uvedeny na trh v souladu s nařízením (ES) č. 648/2004 před datem použitelnosti tohoto nařízení, aniž by takové výrobky musely splňovat požadavky na výrobky stanovené tímto nařízením. Distributoři by proto měli být oprávněni dodávat detergenty a povrchově aktivní látky, které byly uvedeny na trh – konkrétně zásoby nacházející se již v distribučním řetězci – přede dnem použitelnosti tohoto nařízení, i po dni použitelnosti tohoto nařízení.

(64)	Měla by být rovněž přijata přechodná ustanovení, která umožní uvádět na trh detergenty a povrchově aktivní látky, které ke dni použitelnosti tohoto nařízení ještě nejsou v distribučním řetězci, aniž by tyto výrobky musely splňovat požadavky stanovené tímto nařízením, za předpokladu, že v době uvedení na trh jsou stále v souladu s nařízením (ES) č. 648/2004. Výrobci a dovozci by proto měli být oprávněni uvádět na trh detergenty a povrchově aktivní látky, konkrétně zásoby, které ještě nejsou v distribučním řetězci, po datu použitelnosti tohoto nařízení.
(65)	Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž zajistit fungování vnitřního trhu a zároveň to, aby detergenty a povrchově aktivní látky na trhu splňovaly požadavky na vysokou úroveň ochrany zdraví a životního prostředí, nemůže být dosaženo uspokojivě členskými státy, ale spíše jej, z důvodu jeho rozsahu či účinků, může být lépe dosaženo na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné k dosažení tohoto cíle,
PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA I 
OBECNÁ USTANOVENÍ
Článek 1
Předmět 
1.	Toto nařízení stanoví pravidla pro volný pohyb detergentů a povrchově aktivních látek na vnitřním trhu a zároveň zajišťuje vysoký stupeň ochrany zdraví a životního prostředí.
2.	Tímto nařízením není dotčeno použití těchto právních aktů:
a)	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006[footnoteRef:16]; [16: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek (REACH), o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).] 

b)	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008[footnoteRef:17]; [17: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1).] 

c)	nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012[footnoteRef:18]. [18: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na trh a jejich používání (Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1).] 


Článek 2
Definice
Pro účely tohoto nařízení se rozumí:
1)	„detergentem“:
-	látka, směs nebo mikroorganismus nebo kombinace dvou či více takových materiálů určené k čištění tkanin, nádobí nebo povrchů;
-	směs určená k namáčení (předpírání), máchání nebo bělení tkanin nebo nádobí;
-	směs určená ke zjemnění tkanin v procesech, které mají sloužit jako doplněk k praní tkanin, nebo ke změně jejich vůně; [pozm. návrh 30]
2)	„pracím prostředkem pro spotřebitele“ prací prostředek uvedený na trh a určený pro neprofesionální použití, včetně použití ve veřejných samoobslužných prádelnách;
3)	„detergentem určeným pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele“ detergent uvedený na trh a určený pro neprofesionální použití v automatických myčkách nádobí;

3a)	„čisticím prostředkem na tvrdé povrchy“ jakýkoli univerzální čisticí prostředek, kuchyňský čisticí prostředek, čisticí prostředek na okna nebo čisticí prostředek pro hygienická zařízení; [pozm. návrh 31]
3b)	„detergentem určeným pro ruční mytí nádobí pro spotřebitele“ detergent určený pro ruční mytí nádobí, příborů a jiného kuchyňského náčiní, který je uveden na trh za účelem použití neprofesionály; [pozm. návrh 32]
3c)	„průmyslovým a institucionálním pracím prostředkem“ prací prostředek uvedený na trh a určený pro použití specializovanými pracovníky v jiném než domácím prostředí; [pozm. návrh 33]
3d)	„průmyslovým a institucionálním detergentem na mytí nádobí v myčce“ detergent uvedený na trh a určený pro použití specializovanými pracovníky v automatických myčkách v jiném než domácím prostředí; [pozm. návrh 34]
4)	„detergentem obsahujícím mikroorganismy“ detergent, do kterého byl záměrně přidán jeden nebo více mikroorganismů, a to buď samostatně, nebo prostřednictvím jedné ze složek detergentu;

5)	„detergentem pro profesionální použití“ detergent používaný pro čištění mimo domácnosti, které provádějí specializovaní pracovníci používající specifické výrobky;
6)	„čištěním“ proces, při kterém jsou z povrchu podkladu nebo z jeho struktury uvolněny nežádoucí usazeniny a převedeny do stavu roztoku nebo disperze, včetně použití mikroorganismů; [pozm. návrh 35]
7)	„látkou“ látka ve smyslu čl. 3 bodu 1 nařízení (ES) č. 1907/2006;
8)	„směsí“ směs ve smyslu čl. 3 bodě 2 nařízení (ES) č. 1907/2006;
9)	„mikroorganismem“ mikroorganismus ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 528/2012;
10)	„geneticky modifikovanými mikroorganismy“ mikroorganismy, jejichž genetický materiál byl změněn pomocí genové nebo buněčné technologie nebo jakýmkoli jiným způsobem, který nevzniká přirozeně pářením nebo přirozenou rekombinací.

11)	„povrchově aktivní látkou“ každá organická látka nebo směs používané v detergentech, které mají povrchově aktivní vlastnosti a které se skládají z jedné nebo více hydrofilních skupin a z jedné nebo více hydrofobních skupin takového charakteru a velikosti, že jsou schopné:
-	snížit povrchové napětí vody pod 45 mN/m;
-	vytvořit krycí nebo adsorpční monovrstvy na rozhraní voda/vzduch;
-	vytvořit emulze a/nebo mikroemulze a/nebo micely;
-	adsorbovat na rozhraní voda / pevný povrch;
12)	„konečným aerobním biologickým rozkladem“ dosažená úroveň biologického rozkladu, při níž je látka nebo směs za přítomnosti kyslíku plně spotřebována mikroorganismy, což má za následek její rozklad na oxid uhličitý, vodu a minerální soli ostatních přítomných prvků, měřeno pomocí zkušebních metod uvedených v příloze I, a na nové mikrobiální buněčné složky;
13)	„dodáním na trh“ jakékoli dodání k distribuci, spotřebě nebo použití na trhu Unie v průběhu obchodní činnosti, ať už za úplatu nebo bezplatně;

14)	„uvedením na trh“ první dodání na trh v Unii;
15)	„výrobcem“ jakákoliv fyzická či právnická osoba uvádějící na trh pod svým jménem nebo ochrannou známkou detergent nebo povrchově aktivní látku, které vyrábí nebo které si nechává navrhnout nebo vyrobit;
16)	„zplnomocněným zástupcem“ jakákoliv fyzická nebo právnická osoba usazená v Unii, která byla písemně pověřena výrobcem, aby jednala jeho jménem při plnění konkrétních úkolů;
17)	„dovozcem“ jakákoliv fyzická nebo právnická osoba usazená v Unii, která uvádí na trh Unie detergent nebo povrchově aktivní látku ze třetí země;
18)	„distributorem“ jakákoliv fyzická nebo právnická osoba v dodavatelském řetězci, jiná než výrobce nebo dovozce, která detergent nebo povrchově aktivní látku dodává na trh;
19)	„hospodářským subjektem“ výrobce, zplnomocněný zástupce, dovozce nebo distributor;

20)	„dozorem nad trhem“ činnosti a opatření orgánů dozoru nad trhem, které mají zajistit, aby byly výrobky v souladu s požadavky stanovenými v tomto nařízení a v příslušných harmonizačních právních předpisech Unie, jakož i ochranu veřejného zájmu, kterého se tyto právní předpisy týkají; [pozm. návrh 36]
21)	„orgánem dozoru nad trhem“ orgán dozoru nad trhem ve smyslu čl. 3 bodu 4 nařízení (EU) 2019/1020, který je odpovědný za zajišťování a výkon dozoru nad trhem na území daného členského státu; [pozm. návrh 37]
22)	„stažením z oběhu“ stažení z oběhu ve smyslu čl. 3 bodu 22 nařízení (EU) 2019/1020;
23)	„stažením z trhu“ stažení z trhu ve smyslu čl. 3 bodu 23 nařízení (EU) 2019/1020;
24)	„označením CE“ označení, kterým výrobce vyjadřuje, že detergent je ve shodě s příslušnými požadavky stanovenými v harmonizačních právních předpisech Unie, které upravují jeho umísťování; [pozm. návrh 38]
25)	„nápravným opatřením“ opatření ve smyslu čl. 3 bodu 16 nařízení (EU) 2019/1020[footnoteRef:19];[pozm. návrh 39 - does not affect the CS version]. [19: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1020 ze dne 20. června 2019 o dozoru nad trhem a souladu výrobků s předpisy a o změně směrnice 2004/42/ES a nařízení (ES) č. 765/2008 a (EU) č. 305/2011 (Úř. věst. L 169, 25.6.2019, s. 1).] 


26)	„propuštěním do volného oběhu“ režim stanovený v článku 201 nařízení (EU) č. 952/2013;
27)	„nosičem údajů“ symbol lineárního čárového kódu, dvourozměrný symbol nebo jiné médium pro automatický sběr identifikačních údajů, které lze číst příslušným zařízením;
28)	„jedinečným identifikátorem výrobku“ jedinečný řetězec znaků, který umožňuje k identifikaci výrobku, který umožňuje rovněž a propojení na internetový odkaz na pas výrobku; [pozm. návrh 40]
29)	„jedinečným identifikátorem subjektu“ jedinečný řetězec znaků pro identifikaci hospodářských subjektů zapojených do hodnotového řetězce výrobků; [pozm. návrh 41]
30)	„celními orgány“ celní orgány ve smyslu čl. 5 bodu 1 nařízení (EU) č. 952/2013;
31)	„jednotným celním portálem Evropské unie pro výměnu certifikátů“ systém uvedený v článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/2399 [footnoteRef:20]; [20: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/2399 ze dne 23. listopadu 2022, kterým se zřizuje jednotný portál Evropské unie pro oblast celnictví a mění nařízení (EU) č. 952/2013 (Úř. věst. L 317, 9.12.2022, s. 1).] 


32)	„jednotlivým obalem“ obal, ve kterém je detergent nebo povrchově aktivní látka dodávána na trh a který je určen k přepravě obsahu na místo použití;
33)	„opětovným naplněním“ operace, při níž se detergent plní v prodejně z velkého zásobníku do vlastního obalu konečného uživatele, a to buď ručně, nebo prostřednictvím automatického či poloautomatického zařízeníkterou si spotřebitel nebo profesionální uživatel v rámci obchodní činnosti naplní obal detergentem nabízeným dodavatelem, ať už za úplatu, nebo bezplatně; [pozm. návrh 42]
34)	„šarží“ stanovené množství hotových výrobků, které splňuje tyto podmínky:
-	je vyrobeno v rámci jednoho výrobního procesu nebo řady procesů během jednoho výrobního cyklu;
-	při zkouškách podle stejných zkušebních metod má mít shodné složení a
-	je jasně určeno číslem typu, číslem šarže nebo jiným prvkem umožňujícím jejich identifikaci.

34a)	„modelem“ skupina detergentů nebo povrchově aktivních látek, které splňují tyto podmínky:
-	nese za ně odpovědnost stejný výrobce,
-	mají stejný obsah v souladu s částí A přílohy V a vyrábí se stejným výrobním postupem,
-	při zkouškách podle stejných zkušebních metod mají mít shodné složení a
-	jsou jasně určeny číslem typu nebo jiným prvkem, který umožňuje jejich identifikaci. [pozm. návrh 43]
35)	„konečným uživatelem“ fyzická osoba s bydlištěm v Unii nebo právnická osoba usazená v Unii, jíž byly detergent nebo povrchově aktivní látka dodány buď jako spotřebiteli, mimo jakoukoli obchodní činnost, podnikání, řemeslo nebo povolání, nebo jako profesionálnímu konečnému uživateli v rámci jeho podnikatelských nebo profesionálních činností.

KAPITOLA II
POŽADAVKY NA VÝROBKY
Článek 3
Volný pohyb
1.	Detergenty a povrchově aktivní látky mohou být uváděny na trh, pouze pokud jsou v souladu s tímto nařízením.
2.	Členské státy nesmějí zakazovat, omezovat nebo bránit uvádění na trh detergentů nebo povrchově aktivních látek, které jsou v souladu s tímto nařízením.
Článek 4
Biologická rozložitelnost 
1.	Detergenty a povrchově aktivní látky musí splňovat požadavky na biologickou rozložitelnost stanovené v příloze I.
2.	Odstavec 1 se nevztahuje na povrchově aktivní látky, které jsou účinnými látkami ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. c) nařízení (EU) č. 528/2012 a které se používají jako dezinfekční prostředky, pokud splňují kteroukoliv z těchto podmínek: [pozm. návrh 44]

a)	povrchově aktivní látky, které jsou účinnými látkami ve smyslu čl. 3jsou zahrnuty na unijním seznamu schválených účinných látek stanovený v čl. 9 odst. 1 písm. c)2 nařízení (EU) č. 528/2012 a které se používají jako dezinfekční prostředky, pokud splňují některou z těchto podmínek:; [pozm. návrh 45]
i)	povrchově aktivní látky jsou zahrnuty na unijním seznamu schválených účinných látek podle čl. 9 odst. 2 nařízení (EU) č. 528/2012; [pozm. návrh 46]
ii)	povrchově aktivní látky jsou zahrnuty do programu přezkumu stanoveného v nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014[footnoteRef:21]; [pozm. návrh 47] [21: 	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 ze dne 4. srpna 2014 týkající se pracovního programu systematického přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 (Úř. věst. L 294, 10.10.2014, s. 1).] 

b)	povrchově aktivní látky, které jsou složkami biocidních přípravků povolených podlejsou zahrnuty do programu přezkumu stanoveného v nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 528/20121062/2014[footnoteRef:22]; [pozm. návrh 48] [22:  	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 ze dne 4. srpna 2014 týkající se pracovního programu systematického přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 (Úř. věst. L 294, 10.10.2014, s. 1).] 

c)	povrchově aktivní látky, které jsou složkami biocidních přípravků a které mohou být dodávány na trh nebo používány podle čl. 89 odst. 2 nařízenív souladu s článkem 55 nařzení (EU) č. 528/2012. [pozm. návrh 49]

2a.	Do ... [čtyři roky ode dne vstupu platnost aktu v přenesené pravomoci přijatého v souladu s druhým pododstavcem] musí být organické složky detergentů kromě povrchově aktivních látek ze své podstaty biologicky rozložitelné.
Do ... [dva roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] přijme Komise akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými se doplní příloha I přidáním kritérií pro určení, zda jsou látky ze své podstaty biologicky rozložitelné, a zkušebních metod pro složky kromě povrchově aktivních látek.
Komisi je v souladu s článkem 27 v nezbytných případech svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci s cílem umožnit používání látek v detergentech, které nesplňují kritéria biologické rozložitelnosti stanovená v souladu s přílohou I.
Při přijímání aktů v přenesené pravomoci v souladu s druhým a třetím pododstavcem Komise zohlední výrobní postupy, dostupnost technicky a ekonomicky proveditelných alternativ, dopad na malé a střední podniky a dopad na zdraví a životní prostředí. [pozm. návrh 50]

2b.	Do ... [dva roky ode dne vstupu v platnost aktu v přenesené pravomoci přijatého v souladu s druhým pododstavcem] musí být ve vodě rozpustný film kolem detergentů biologicky rozložitelný.
Do ... [18 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] přijme Komise akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými se příloha I doplní o kritéria a zkušební metody ohledně biologické rozložitelnosti ve vodě rozpustného filmu kolem detergentů. [pozm. návrh 51]
Článek 5
Detergenty obsahující mikroorganismy
Detergenty obsahující mikroorganismy musí splňovat požadavky stanovené v příloze II.

Článek 6
Omezení obsahu fosforečnanů a jiných sloučenin fosforu 
Detergenty uvedené v příloze III musí splňovat omezení obsahu fosforečnanů a jiných sloučenin fosforu stanovená v uvedené příloze.
První odstavec se nevztahuje na detergenty, které jsou průmyslovými biocidními přípravky ve smyslu nařízení (EU) č. 528/2012 nebo zdravotnickými prostředky ve smyslu nařízení (EU) 2017/745[footnoteRef:23]. [pozm. návrh 52] [23: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 ze dne 5. dubna 2017 o zdravotnických prostředcích, změně směrnice 2001/83/ES, nařízení (ES) č. 178/2002 a nařízení (ES) č. 1223/2009 a o zrušení směrnic Rady 90/385/EHS a 93/42/EHS (Úř. věst. L 117, 5.5.2017, s. 1).] 

Nezáměrná přítomnost fosforečnanů a jiných fosforových sloučenin v povrchově aktivních látkách a detergentech, která je dána nečistotami složek, výrobním postupem nebo skladováním nebo migrací z obalů, se toleruje, pokud této přítomnosti nelze technickými prostředky zabránit v rámci správní výrobní praxe a pokud bez ohledu na přítomnost těchto látek jsou tyto povrchově aktivní látky a detergenty bezpečné. [pozm. návrh 53]

Článek 6a
Zkoušky na zvířatech
1.	Bezpečnost detergentů a povrchově aktivních látek a soulad s tímto nařízením se stanoví pomocí metod vycházejících z nového přístupu bez použití zvířat, jež byly schváleny a přijaty na úrovni Unie.
2.	Aniž jsou dotčeny obecné povinnosti vyplývající z čl. 1 odst. 1, je zakázáno:
a)	uvádění detergentů a povrchově aktivních látek na trh, pokud konečné složení nebo složky nebo kombinace složek byly předmětem zkoušek na zvířatech za účelem splnění požadavků tohoto nařízení;
b)	provádění zkoušek konečných detergentů a povrchově aktivních látek nebo složek nebo kombinací složek na zvířatech v rámci Unie za účelem splnění požadavků tohoto nařízení.

3.	Odstavce 1 a 2 se použijí, aniž je dotčeno příslušné právo Unie, a nebrání použití údajů získaných přede dnem ... [den vstupu tohoto nařízení v platnost].
4.	Ve výjimečných případech, pokud vyvstanou obavy týkající se bezpečnosti některé složky detergentu, může Komise přijmout rozhodnutí, kterým se uděluje výjimka z odstavců 1 a 2. Komise může jednat z vlastní iniciativy nebo na základě odůvodněné žádosti hospodářského subjektu nebo členského státu.
Pokud Komise jedná na základě odůvodněné žádosti hospodářského subjektu nebo členského státu, musí tato žádost obsahovat zhodnocení situace a uvádět nezbytná opatření. Na tomto základě může Komise po konzultaci s příslušným vědeckým výborem, agenturou nebo orgánem přijmout rozhodnutí, kterým tuto výjimku schválí.
V tomto rozhodnutí stanoví podmínky spojené s příslušnou výjimkou, pokud jde o zvláštní cíle, trvání a podávání zpráv o výsledcích. Výjimka může být udělena pouze, pokud:

a)	je složka běžně používána a nelze ji nahradit jinou složkou schopnou plnit obdobnou funkci;
b)	je prokázán problém ve vztahu k lidskému zdraví a je odůvodněna potřeba provést zkoušky na zvířatech doložená podrobným výzkumným protokolem navrženým jako základ pro hodnocení. [pozm. návrh 54]
KAPITOLA III
POVINNOSTI HOSPODÁŘSKÝCH SUBJEKTŮ
Článek 7
Povinnosti výrobců
1.	Při uvádění detergentů nebo povrchově aktivních látek na trh musí výrobci zajistit, aby tyto detergenty nebo povrchově aktivní látky byly navrhovány a vyrobeny v souladu s tímto nařízením.
2.	Výrobci vyhotoví technickou dokumentaci uvedenou v příloze IV a provedou postup posouzení shody podle uvedené přílohy.

Byl-li postupem uvedeným v prvním pododstavci prokázán soulad detergentu nebo povrchově aktivní látky s příslušnými požadavky, výrobci:
a)	vytvoří pas výrobku v souladu s článkem 18,
b)	zajistí, aby byl nosič údajů vytištěn nebo jiným viditelným a čitelným způsobem umístěn na štítek nebo obal detergentu nebo povrchově aktivní látky podle čl. 18 odst. 3,
c)	případně připojí označení CE podle článku 14, [pozm. návrh 55]
d)	před uvedením detergentů nebo povrchově aktivních látek na trh uloží výrobci odkaz na pas výrobku do registru uvedeného v čl. 20 odst. 1.
3.	Výrobci uchovávají a v případě potřeby aktualizují technickou dokumentaci a pas výrobku po dobu deseti let od uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky, kterých se tato dokumentace nebo pas výrobku týká, na trh. [pozm. návrh 56]

4.	Výrobci zajistí, aby byly zavedeny postupy zajišťující zachování shody v případě sériové výroby. Je třeba patřičně přihlédnout ke změnám návrhu nebo parametrů výrobku a změnám zkušebních metod, na jejichž základě se prohlašuje shoda výrobku.
Je-li to vhodné vzhledem k povaze detergentu nebo povrchově aktivní látky nebo rizikům, která detergent nebo povrchově aktivní látka představuje, provádějí výrobci zkoušky vzorků takových detergentů a povrchově aktivních látek, prověřují stížnosti, nevyhovující detergenty nebo povrchově aktivní látky, případy stažení takových detergentů nebo povrchově aktivních látek z oběhu a v případě potřeby vedou jejich registr a průběžně o těchto kontrolních činnostech informují distributory.
5.	Výrobci uvádějící detergenty nebo povrchově aktivní látky na trh zajistí, aby splňovaly požadavky na označování stanovené v článcích 15, 16 a 17.
6.	Výrobci uvádějící na trh detergenty, které nesplňují kritéria pro klasifikaci jako nebezpečné ve smyslu nařízení (ES) č. 1272/2008, poskytnou určeným subjektům členských států uvedeným v článku 45 uvedeného nařízení datový list složek uvedený v bodě 2.2 písm. e) přílohy IV.

Výrobci poskytnou datový list složek určeným subjektům členských států uvedeným v prvním pododstavci v těchto případech:
a)	v době uvedení detergentu na trhna žádost určených orgánů členských států; [pozm. návrh 57]
b)	pokud detergent, pro který již byl vyžádánposkytnut datový list, již neodpovídá informacím uvedeným v tomto datovém listu. [pozm. návrh 58]
Určený orgán uvedený v prvním pododstavci a zdravotničtí pracovníci, kterým byly informace uvedené v datovém listu poskytnuty, zachovávají jejich důvěrnost a používají je pouze pro lékařské účely.

7.	Výrobci, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látky, které uvedli na trh, nejsou ve shodě s tímto nařízením, přijmou okamžitě nápravná opatření nezbytná k uvedení tohoto detergentu nebo povrchově aktivní látky do shody, nebo v případě potřeby k jejich stažení z trhu nebo z oběhu. Dále výrobci, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látky, které uvedli na trh, představují riziko pro zdraví nebo životní prostředí, o tom neprodleně informují příslušné vnitrostátní orgány členských států, v nichž detergent nebo povrchově aktivní látku dodali na trh, a uvedou podrobnosti, zejména o nesouladu a o případných přijatých nápravných opatřeních. [pozm. návrh 59 - does not affect the CS version].
7a.	Výrobci na požádání včas sdílejí s příslušnými hospodářskými subjekty, včetně distributorů, dovozců a zplnomocněných zástupců, v dotčeném dodavatelském řetězci příslušné informace o jakémkoli problému týkajícím se shody nebo rizika pro zdraví nebo životní prostředí, které zjistili u svého výrobku, a o veškerých nápravných opatřeních, stažení z oběhu nebo z trhu. [pozm. návrh 60]

8.	Výrobci poskytnou příslušnému vnitrostátnímu orgánu na základě jeho odůvodněné žádosti všechny informace a dokumentaci, v elektronickém formátu a na požádání v tištěném formátu, nezbytné k prokázání shody detergentu nebo povrchově aktivní látky s tímto nařízením v papírové nebo elektronické podobě, a to v jazyce snadno srozumitelném tomuto orgánu. Příslušné informace a dokumentaci poskytnou do 20 pracovních dnů od obdržení žádosti. Spolupracují s tímto orgánem na jeho žádost při veškerých opatřeních, jejichž cílem je odstranit rizika představovaná detergentem nebo povrchově aktivní látkou, které uvedli na trh. [pozm. návrh 61]
8a.	Výrobci na svých internetových stránkách zveřejní své komunikační kanály, jako je telefonní číslo, e-mailová adresa nebo vyhrazená část internetových stránek, s přihlédnutím k potřebě bezbariérového přístupu pro osoby se zdravotním postižením, aby koneční uživatelé mohli podávat stížnosti nebo připomínky ohledně případného nesouladu výrobků nebo problémů v oblasti bezpečnosti. [pozm. návrh 62]

Článek 8
Zplnomocněný zástupce
1.	Výrobci mohou písemně pověřit svého zplnomocněného zástupce. Pověření zplnomocněného zástupce je platné pouze tehdy, je-li zplnomocněným zástupcem písemně přijato. [pozm. návrh 63]
2.	Pokud výrobce není usazen v Unii, mohou být detergent nebo povrchově aktivní látka uvedeny na trh Unie pouze v případě, pokud výrobce v písemném pověření ustanoví zplnomocněného zástupce.
2a.	Výrobci, kteří nejsou usazeni v Unii, sdělí příslušným vnitrostátním orgánům poštovní adresu a e-mailovou adresu svého zplnomocněného zástupce. [pozm. návrh 64]
3.	Zplnomocněný zástupce plní úkoly stanovené v pověření, které obdržel od výrobce. Zplnomocněný zástupce má vhodné prostředky k plnění úkolů stanovených v pověření. Zplnomocněný zástupce poskytne kopii pověření na požádání příslušnému orgánu. [pozm. návrh 65]

Pověření musí zplnomocněnému zástupci umožňovat alespoň:
a)	ověřit, zda byl pas výrobku vytvořen v souladu s čl. 7 odst. 2 písm. a), zda byla vyhotovena technická dokumentace a zda výrobce provedl postup posuzování shody v souladu s čl. 7 odst. 2;
b)	uchovávat pas výrobku a technickou dokumentaci pro potřeby vnitrostátních orgánů dozoru nad trhem po dobu deseti let od uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky, na které se vztahují uvedené doklady, na trh;
c)	poskytnout příslušnému vnitrostátnímu orgánu na základě jeho odůvodněné žádosti všechny informace a dokumentaci nezbytné k prokázání souladu detergentů nebo povrchově aktivní látky s požadavky stanovenými v tomto nařízení, a to do 20 pracovních dnů od obdržení žádosti a v jazyce, jemuž tento orgán snadno porozumí; [pozm. návrh 66]
d)	spolupracovat s příslušnými vnitrostátními orgány na jejich žádost při činnostech, jejichž cílem je odstranit rizika vyvolaná detergentem nebo povrchově aktivní látkou, na které se vztahuje jeho pověření;

e)	ukončit pověření, jestliže výrobce neplní své povinnosti výrobce podle tohoto nařízení, a do 20 pracovních dnů informovat orgán dozoru nad trhem členského státu, v němž je výrobce usazen, o ukončení pověření. [pozm. návrh 67]
ea)	informovat výrobce v případě, že se zplnomocněný zástupce domnívá nebo má důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látka představují riziko pro zdraví nebo životní prostřed.; [pozm. návrh 68]
3a.	Pokud dojde ke změně zplnomocněného zástupce, je třeba v pověření v souladu s odstavci 1, 2 a 3 stanovit podrobná ustanovení týkající se této změny. [pozm. návrh 69]
4.	Povinnosti stanovené v čl. 7 odst. 1 a povinnost vypracovat technickou dokumentaci uvedená v čl. 7 odst. 2 nesmí být součástí pověření zplnomocněného zástupce.

Článek 9
Povinnosti dovozců
1.	Dovozci mohou uvádět na trh pouze detergenty a povrchově aktivní látky, které jsou v souladu s právními předpisy.
2.	Před uvedením detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh dovozci zajistí, aby:
a)	výrobce provedl postup posuzování shody a vyhotovil technickou dokumentaci podle čl. 7 odst. 2;
b)	detergent nesl označení CE podle článku 14; [pozm. návrh 70]
c)	výrobce vytvořil pas výrobku uvedený v čl. 7 odst. 2;
d)	příslušné informace o pasu výrobku byly uloženy v registru uvedeném v čl. 20 odst. 1.;
3.	Domnívá-li se dovozce nebo má-li důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látka nejsou ve shodě s tímto nařízením, nesmí uvést detergent nebo povrchově aktivní látku na trh, dokud nebudou uvedeny do shody. Dále, pokud detergent nebo povrchově aktivní látka představují riziko pro zdraví nebo životní prostředí, musí o tom dovozce informovat výrobce a orgány dozoru nad trhem.

4.	Dovozci uvedou na štítku detergentu nebo povrchově aktivní látky své jméno, zapsaný obchodní název nebo zapsanou ochrannou známku a, svou poštovní a e-mailovou adresu a telefonní číslo, na nichž je lze kontaktovat. Kontaktní údaje se uvádějí v jazyce, který je snadno srozumitelný pro konečné uživatele a orgány dozoru nad trhem, a musí být jasné, srozumitelné a čitelné. [pozm. návrh 71]
5.	Dovozci zajistí, aby detergenty a povrchově aktivní látky, které uvádějí na trh, splňovaly požadavky na označování stanovené v článcích 15, 16 a 17.
6.	Dovozci zajistí, aby v době, kdy nesou za detergent nebo povrchově aktivní látku odpovědnost, skladovací a přepravní podmínky neohrožovaly soulad jejich soulad s tímto nařízením.
7.	Je-li to vhodné vzhledem k povaze detergentu nebo povrchově aktivní látky nebo rizikům, která představují, provádějí dovozci zkoušky vzorků takových detergentů a povrchově aktivních látek, prověřují stížnosti, nevyhovující detergenty nebo povrchově aktivní látky, případy stažení takových detergentů a povrchově aktivních látek z oběhu a v případě potřeby vedou jejich registr a průběžně o těchto kontrolních činnostech informují distributory.

8.	Dovozci, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látky, které uvedli na trh, nejsou ve shodě s tímto nařízením, neprodleně informují výrobce a příslušné orgány a spolupracují s nimi a přijmou okamžitě nápravná opatření nezbytná k uvedení tohoto detergentu nebo povrchově aktivní látky do shody, nebo v případě potřeby k jejich stažení z trhu nebo z oběhu. Dále dovozci, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látky, které uvedli na trh, představují riziko pro zdraví nebo životní prostředí, o tom neprodleně informují výrobce a příslušné vnitrostátní orgány členských států, v nichž detergent nebo povrchově aktivní látku dodali na trh, a uvedou podrobnosti, zejména o nesouladu a o případných přijatých nápravných opatřeních. [pozm. návrh 72]
8a.	Dovozci na požádání orgánů dozoru nad trhem včas sdílejí s příslušnými hospodářskými subjekty, včetně distributorů a zplnomocněných zástupců, v dotčeném dodavatelském řetězci příslušné informace o jakémkoli problému týkajícím se shody nebo rizika pro zdraví nebo životní prostředí, které zjistili u svého výrobku, a o veškerých nápravných opatřeních, stažení z oběhu nebo z trhu. [pozm. návrh 73]

9.	Dovozci uchovávají odkaz na jedinečný identifikátor výrobku pro potřeby orgánů dozoru nad trhem po dobu deseti let od uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh a zajišťují, aby těmto orgánům mohla být na požádání předložena technická dokumentace.
10.	Výrobci poskytnou příslušnému vnitrostátnímu orgánu na základě jeho odůvodněné žádosti všechny informace a dokumentaci, v tištěné nebo elektronické podoběelektronickém formátu a na požádání v tištěném formátu, nezbytné k prokázání shody detergentu nebo povrchově aktivní látky s tímto nařízením, a to v jazyce snadno srozumitelném tomuto orgánu. Příslušné informace a dokumentaci poskytnou do 20 pracovních dnů od obdržení žádosti. Spolupracují s tímto orgánem na jeho žádost při veškerých opatřeních, jejichž cílem je odstranit rizika představovaná detergentem nebo povrchově aktivní látkou, které uvedli na trh. [pozm. návrh 74]
10a.	Dovozci ověří, zda jsou komunikační kanály uvedené v čl. 7 odst. 8a veřejně dostupné spotřebitelům, aby tito mohli podávat stížnosti a připomínky ohledně možného nesouladu výrobků. Pokud tyto kanály k dispozici nejsou, dovozci je poskytnou s přihlédnutím k potřebě bezbariérového přístupu pro osoby se zdravotním postižením. [pozm. návrh 75]

Článek 10
Povinnosti distributorů
1.	Při dodávání detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh distributoři jednají s řádnou péčí, pokud jde o požadavky tohoto nařízení.
2.	Před dodáním detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh distributoři ověří, zda byly splněny toto podmínky:
a)	k detergentu nebo povrchově aktivní látce jsou přiloženy požadované doklady a štítek, který splňuje požadavky stanovené v článcích 15, 16 a 17;
b)	detergent nese označení CE podle článku 14; [pozm. návrh 76]
c)	výrobce splnil požadavky stanovené v čl. 7 odst. 2 a 3 nebo případně dovozce splnil požadavky stanovené v čl. 9 odst. 2.

3.	Domnívá-li se distributor nebo má-li důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látka nejsou ve shodě s tímto nařízením, nesmí dodat detergent nebo povrchově aktivní látku na trh, dokud nebudou uvedeny do shody. Dále, pokud detergent nebo povrchově aktivní látka představuje riziko pro zdraví nebo životní prostředí, informuje o tom distributor výrobce a případně zplnomocněného zástupce nebo dovozce, jakož i orgány dozoru nad trhem.
4.	Distributoři zajistí, aby v době, kdy nesou za detergent nebo povrchově aktivní látku odpovědnost, skladovací a přepravní podmínky neohrožovaly soulad jejich soulad s tímto nařízením.

5.	Distributoři, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látka, které dodali na trh, nejsou ve shodě s tímto nařízením, neprodleně informují výrobce nebo případně dovozce a příslušné orgány a spolupracují s nimi a zajistí, aby byla přijata nezbytná nápravná opatření k uvedení tohoto detergentu nebo povrchově aktivní látky do shody, nebo v případě potřeby k jejich stažení z trhu nebo z oběhu. Dále distributoři, kteří se domnívají nebo mají důvod se domnívat, že detergent nebo povrchově aktivní látka, které dodali na trh, představuje riziko pro zdraví nebo životní prostředí, o tom neprodleně informují příslušné vnitrostátní orgány členských států, v nichž detergent nebo povrchově aktivní látku dodali na trh, a uvedou podrobnosti, zejména o nesouladu a o případných přijatých nápravných opatřeních. [pozm. návrh 77]

6.	Distributoři poskytnou příslušnému vnitrostátnímu orgánu na základě jeho odůvodněné žádosti všechny informace a dokumentaci, v tištěné nebo elektronické podoběelektronickém formátu a na požádání v tištěném formátu, nezbytné k prokázání shody detergentu nebo povrchově aktivní látky s tímto nařízením. Příslušné informace a dokumentaci poskytnou do 20 pracovních dnů od obdržení žádosti. Spolupracují s tímto orgánem na jeho žádost při veškerých opatřeních, jejichž cílem je odstranit rizika představovaná detergenty a povrchově aktivními látkami, které dodali na trh. [pozm. návrh 78]
Článek 11
Případy, kdy se povinnosti výrobců vztahují na dovozce a distributory
Dovozce nebo distributor je pro účely tohoto nařízení považován za výrobce a vztahují se na něj povinnosti výrobce podle článku 7, pokud uvede detergent nebo povrchově aktivní látku na trh pod svým jménem nebo ochrannou známkou nebo pokud upraví detergent nebo povrchově aktivní látku, jež byly na trh již uvedeny, takovým způsobem, který může ovlivnit jejich soulad s tímto nařízením.

Článek 12
Balení a přebalování dovozci a distributory
Pokud dovozce nebo distributor balí nebo přebaluje detergent nebo povrchově aktivní látku a nevztahují se na něj povinnosti výrobce podle článku 11, má tento dovozce nebo distributor tyto povinnosti:
a)	zajistit, aby na obalu bylo uvedeno jeho jméno, zapsaný obchodní název nebo zapsaná ochranná známka a, poštovní a e-mailová adresa a telefonní číslo, na kterém jej lze kontaktovat, a aby před těmito údaji bylo uvedeno: „zabalil/a“ nebo „přebalil/a“; [pozm. návrh 79]
b)	zajistit soulad s články 14 až 17;
c)	uchovávat odkaz na jedinečný identifikátor výrobku pro potřeby orgánů dozoru nad trhem po dobu deseti let od dodání detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh.

Článek 13
Identifikace hospodářských subjektů
1.	Hospodářské subjekty musí na žádost orgánů dozoru nad trhem identifikovat:
a)	každý hospodářský subjekt, který jim dodal detergent nebo povrchově aktivní látku;
b)	každý hospodářský subjekt, kterému dodaly detergent nebo povrchově aktivní látku.
2.	Hospodářské subjekty musí být schopny poskytnout informace uvedené v prvním odstavci 1 po dobu deseti let poté, co jim byly detergent nebo povrchově aktivní látka dodány, a po dobu deseti let poté, co detergent nebo povrchově aktivní látku dodaly.

KAPITOLA IV
OZNAČENÍ CE A OZNAČOVÁNÍ 
Článek 14
Pravidla a podmínky pro umístění označení CE
1.	Označení CE podléhá obecným zásadám uvedeným v článku 30 nařízení (ES) č. 765/2008.
2.	Označení CE se umístí viditelně, čitelně a nesmazatelně před uvedením detergentu na trh.
Označení CE se umístí na štítek nebo obal detergentu nebo v případě, že je detergent dodáván volně ložený, na průvodní dokument detergentu.
Pokud smí hospodářské subjekty v souladu s čl. 16 odst. 2 poskytnout pouze digitální štítek, uvede se označení CE na digitálním štítku.
3.	Členské státy vycházejí ze stávajících mechanismů, aby zajistily řádné uplatňování režimu označování CE, a v případě nesprávného použití tohoto označení přijmou odpovídající opatření. [pozm. návrh 80]

Článek 15
Obecné požadavky na označování
1.	Detergenty a povrchově aktivní látky, které jsou na trh dodávány v jednotlivém obalu nebo ve formě opětovného naplnění, musí být opatřeny štítkem.
2.	Hospodářský subjekt, který dodává detergent na trh přímo konečnému uživateli ve formě opětovného naplnění, poskytne fyzický štítek neboa nosič údajů, prostřednictvím kterého je digitální štítek přístupný konečnému uživateli. [pozm. návrh 81]
3.	Štítek detergentů a povrchově aktivních látek musí obsahovat tyto informace:
a)	číslo typu, číslo modelu, číslo šarže nebo jiný prvek umožňující jejich identifikaci; [pozm. návrh 82]
b)	jméno výrobce a případně jméno zplnomocněného zástupce výrobce, zapsaný obchodní název nebo zapsanou ochrannou známku a, poštovní a e-mailovou adresu a telefonní číslo, na nichž ho lze kontaktovat. Poštovní adresa musí uvádět jedno konkrétní místo, na kterém lze výrobce kontaktovat; [pozm. návrh 83]

c)	název a obchodní název výrobku;
d)	obsah detergentu nebo povrchově aktivní látky v souladu s částí A přílohy V;
e)	případně pokyny pro použití a zvláštní bezpečnostní opatření, jsou-li zapotřebí.
Informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), b) a c) musí být uvedeny na všech dokumentech, které doprovázejí detergenty nebo povrchově aktivní látky přepravované jako volně ložené.
4.	Kromě informací uvedených v odstavci 3 musí štítek pracích prostředků pro spotřebitele a detergentů určených pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele obsahovat informace o dávkování v souladu s částí B přílohy V.
5.	Informace uvedené v odstavcích 3 a 4 musí být v jazyce snadno srozumitelném konečným uživatelům, jak určí dotčený členský stát, a musí být jasné, srozumitelné a snadno pochopitelné a musí splňovat požadavky stanovené v oddílech 1.2.1.4 a 1.2.1.5 části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 1272/2008. Štítek musí být při dodání detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh k dispozici pro účely kontroly. [pozm. návrh 84]

5a.	Aniž je dotčena směrnice .../... [směrnice Evropského parlamentu a Rady o dokládání a sdělování výslovných environmentálních tvrzení (směrnice o environmentálních tvrzeních) – COM(2023)0166 final], může štítek detergentů a povrchově aktivních látek odkazovat na skutečnost, že nebyly prováděny žádné zkoušky na zvířatech pouze v případě, že výrobce a jeho dodavatelé, lze-li tuto skutečnost s vynaložením veškerého přiměřeného úsilí zjistit, neuskutečnili ani nezadali žádné zkoušky konečného detergentu nebo povrchově aktivní látky ani jejich prototypu či kterékoli složky v nich obsažené, ani nepoužili žádné složky, které byly na zvířatech testovány jinými osobami za účelem vývoje nových detergentů nebo povrchově aktivních látek. Štítek může uvádět skutečnost, že detergent nebo povrchově aktivní látka jsou „veganské“ nebo „bez využití zvířat“, pouze pokud při výrobě a vývoji detergentu nebo povrchově aktivní látky nebyly použity žádné složky živočišného původu ani vedlejší produkty živočišného původu. [pozm. návrh 85]

Článek 16
Formy označování
1.	Pokud jsou detergenty nebo povrchově aktivní látky dodávány na trh, musí být opatřeny prvky štítku stanovenými v čl. 15 odst. 3 a případně v čl. 15 odst. 4 v této podobě:
a)	na fyzickém štítku; nebo [pozm. návrh 86]
b)	na digitálním štítku a duplicitně na fyzickém štítku.
Odchylně od prvního pododstavce písm. b) nemusí být prvky označení stanovené v části C přílohy V na fyzickém štítku uvedeny duplicitně. Dále, Jsou-li informace o dávkování u pracích prostředků pro spotřebitele v souladu s body 1 a 2 části B přílohy V uvedeny na digitálním štítku, může být na fyzickém štítku uvedena zjednodušená dávkovací tabulka podle části D přílohy V. [pozm. návrh 87]

2.	Odchylně od odstavce 1, Pokud jsou detergenty dodávány na trh přímo konečnému uživateli ve formě opětovného naplnění, mohou býthospodářský subjekt zajistí, aby prvky štítku stanovené v čl. 15 odst. 2, 3 a 4 uvedeny pouze na digitálním štítku, s výjimkou informací o dávkování u pracích prostředků pro spotřebitele stanovených v bodech 1 a 2 části B přílohy V, které musí být uvedeny rovněž na fyzickém štítkubyly připevněny na obalu. [pozm. návrh 88]
Článek 17
Požadavky na digitální označování
1.	Pokud jsou detergenty a povrchově aktivní látky opatřeny digitálním štítkem podle článku 16, vztahují se na tento štítek tato pravidla:
a)	všechny prvky štítku podle čl. 15 odst. 3 a případně podle čl. 15 odst. 4 musí být uvedeny na jednom místě a odděleny od ostatních informací;
b)	informace na digitálním štítku jsou snadno vyhledatelné; [pozm. návrh 89]
c)	informace na digitálním štítku jsou přístupné všem uživatelům v Unii;

d)	digitální štítek je přístupný zdarma, bez nutnosti předchozí registrace, stahování nebo instalace aplikací nebo zadávání hesla;
e)	informace na digitálním štítku jsou prezentovány způsobemve formátu, který zohledňuje potřeby zranitelných skupin, včetně osob se zdravotním postižením, a případně podporuje nezbytné úpravy, které těmto skupinám usnadní přístup k informacím; [pozm. návrh 90]
f)	digitální štítek je přístupný prostřednictvím široce používaných digitálních technologií a kompatibilní se všemi hlavními operačními systémy a prohlížeči;
g)	pokud je digitální štítek k dispozici ve více než jednom jazyce, nesmí být výběr jazyka podmíněn zeměpisnou polohou konečného uživatele;
h)	digitální štítek je k dispozici po dobu deseti let od okamžiku uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh, a to i v případě platební neschopnosti, likvidace nebo ukončení činnosti hospodářského subjektu, který jej vytvořil, v Unii nebo po delší dobu podle jiných právních předpisů Unie, jež se vztahují na informace, které obsahuje;

i)	informace na digitálním štítku jsou snadno přístupné prostřednictvím nosiče údajů. [pozm. návrh 91]
2.	Nosič údajů je v neoddělitelné, viditelné a čitelné podobě fyzicky přítomný na detergentu nebo povrchově aktivní látce, jejich obalu nebo v jejich průvodní dokumentaci tak, aby jej bylo možné automaticky zpracovat digitálními přístroji. [pozm. návrh 92]
Pokud jsou detergenty a povrchově aktivní látky dodávány na trh ve formě opětovného naplnění, musí být kromě požadavku uvedeného v prvním pododstavci na doplňovací stanici přítomen nosič údajů.
Nosič údajů musí být jasně viditelný pro konečného uživatele před každým nákupem a pro orgány dozoru nad trhem, případně i v případech, kdy je detergent nebo povrchově aktivní látka dostupná prostřednictvím dálkového prodeje.
3.	Pokud hospodářské subjekty poskytují digitální štítek, musí být nosič údajů doplněn prohlášením „Podrobnější informacePro více informací o výrobku jsou k dispozici onlinenaskenujte“ nebo podobným prohlášením. [pozm. návrh 93]

4.	Hospodářské subjekty poskytující digitální štítek nesmějí sledovat, analyzovat ani využívat žádné informace o používání k jiným účelům, než které jsou nezbytně nutné pro poskytování informací na digitálním štítku online. [pozm. návrh 94]
5.	Hospodářské subjekty poskytující digitální štítek poskytnou informace uvedené v digitálním štítku jiným způsobem a bezplatně v těchto případech: [pozm. návrh 95]
a)	na ústní nebo písemnou žádost konečného uživatele;
b)	když je digitální štítek dočasně nedostupný, a to i v době nákupu.
Hospodářské subjekty poskytují informace uvedené v prvním pododstavci nezávisle na nákupu detergentu nebo povrchově aktivní látky a bezplatně.

KAPITOLA V
PAS VÝROBKU
Článek 18
Pas výrobku 
1.	Před uvedením detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh výrobci pro tyto výrobky vytvoří pas výrobku. Pas výrobku musí splňovat požadavky stanovené v tomto článku a v článku 19.
Tato povinnost se uplatní 18 měsíců po vstupu v platnost prováděcího aktu provedeného v souladu s odstavcem 9. [pozm. návrh 96]
2.	Pas výrobku musí splňovat tyto požadavky:
a)	odpovídá konkrétnímu modelu, který se aktualizuje, když dojde ke změně seznamu složek, nebo případně konkrétní šarži detergentu nebo povrchově aktivní látky; [pozm. návrh 97]

b)	uvádí, že byl prokázán soulad detergentu nebo povrchově aktivní látky s požadavky stanovenými v tomto nařízení, a případně uvede použité zkušební metody;
c)	obsahuje alespoň informace uvedené v příloze VI;
d)	je aktuální, přesný a úplný; [pozm. návrh 98]
e)	je k dispozici v jazyce nebo jazycích požadovaných členským státem, v němž jsou detergent nebo povrchově aktivní látka uváděny nebo dodávány na trh;
f)	je snadno přístupný zákazníkům, konečným uživatelům, výrobcům, dovozců, distributorům, příslušným vnitrostátním orgánům, orgánům dozoru nad trhem, celním orgánům, Komisi a, dalším hospodářským subjektům a jiným zúčastněným stranám, jako jsou organizace občanské společnosti a výzkumní pracovníci; [pozm. návrh 99]
g)	je k dispozici po dobu deseti let od okamžiku uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh, a to i v případě platební neschopnosti, likvidace nebo ukončení činnosti hospodářského subjektu, který pas výrobku vytvořil, v Unii;

h)	je přístupný prostřednictvím nosiče údajů;
i)	splňuje zvláštní a technické požadavky stanovené podle odstavce 89. [pozm. návrh 100]
3.	Nosič údajů je fyzicky přítomný na detergentu nebo povrchově aktivní látce, jejich obalu nebo v jejich průvodní dokumentaci v souladu s prováděcím aktem uvedeným v odstavci 89. [pozm. návrh 101]
Pokud jsou detergenty a povrchově aktivní látky dodávány na trh ve formě opětovného naplnění, musí být kromě požadavku uvedeného v prvním pododstavci na doplňovací stanici přítomen nosič údajů.
Nosič údajů musí být jasně viditelný pro konečného uživatele před každým nákupem a pro orgány dozoru nad trhem, případně i v případech, kdy je detergent nebo povrchově aktivní látka dostupná prostřednictvím dálkového prodeje na úvodní straně internetové stránky produktu. [pozm. návrh 102]
4.	Pokud hospodářské subjekty poskytují digitální štítek, použije se pro přístup k pasu výrobku a digitálnímu štítku jediný nosič údajů.

5.	Pokud jiné právní předpisy Unie vyžadují, aby informace o detergentu nebo povrchově aktivní látce byly k dispozici prostřednictvím nosiče údajů, použije se k poskytnutí informací požadovaných podle tohoto nařízení a jiných právních předpisů Unie jediný nosič údajů.
6.	Pokud jiné právní předpisy Unie, které se vztahují na detergenty a povrchově aktivní látky, vyžadují pas výrobku, vytvoří se pro detergenty a povrchově aktivní látky jediný pas výrobku obsahující informace stanovené v odstavci 2, jakož i veškeré další informace požadované pro pas výrobku podle těchto jiných právních předpisů Unie.
7.	Hospodářské subjekty mohou kromě informací uvedených v odstavcích 5 a 6 zpřístupnit prostřednictvím nosiče údajů uvedeného v odstavci 6 i další informace. V tomto případě musí být tyto informace jasně odděleny od informací požadovaných podle tohoto nařízení a případně podle jiných právních předpisů Unie.
8.	Vytvořením pasu výrobku přebírá výrobce odpovědnost za soulad detergentu nebo povrchově aktivní látky s tímto nařízením.

9.	Do ... [12 měsíců od vstupu tohoto nařízení v platnost] Komise přijme prováděcí akt, kterým stanoví zvláštní a technické požadavky týkající se pasu výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky. Tyto požadavky stanoví alespoň: [pozm. návrh 103]
a)	typy nosičů údajů, které mají být použity;
b)	podobu, v jaké je nosič údajů prezentován, a jeho umístění;
c)	technické prvky pasu, na které se použijí stanovené evropské nebo mezinárodní normy;
d)	subjekty, které mohou informace do pasu výrobku vkládat nebo je aktualizovat, včetně případného vytvoření nového pasu výrobku, včetně výrobců, příslušných vnitrostátních orgánů a Komise nebo jakékoli organizace jednající jejich jménem, a typy informací, které mohou vkládat nebo aktualizovat;
Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 28 odst. 2.

Článek 19
Technický návrh a fungování pasu výrobku
Technický návrh a fungování pasu výrobku splňují tyto požadavky:
a)	pasy výrobků vytvořené podle tohoto nařízení jsou plně interoperabilní s pasy výrobků vyžadovanými jinými právními předpisy Unie, pokud jde o technické, významové a organizační aspekty spojení mezi dvěma koncovými body a přenos údajů;
b)	všechny informace uvedené v pasu výrobku jsou založené na otevřených standardech vyvinutých v interoperabilním formátu a jsou případně ve strukturované podobě umožňující strojové čtení a, vyhledávání a přenos prostřednictvím otevřené interoperabilní sítě pro výměnu dat, která není proprietárně uzamčená; [pozm. návrh 104]
ba)	pasy výrobků jsou navrženy a provozovány uživatelsky vstřícným způsobem; [pozm. návrh 105]
c)	koneční uživatelé, hospodářské subjekty a další příslušné subjekty mají k pasu výrobku snadný a bezplatný přístup, aniž by byl omezen přístup stávajících uživatelů; [pozm. návrh 106]

d)	údaje uvedené v pasu výrobku jsou uchovávány a aktualizovány hospodářským subjektem odpovědným za jeho vytvoření nebo subjekty oprávněnými jednat jeho jménem; [pozm. návrh 107]
e)	jsou-li údaje uvedené v pasu výrobku uchovávány nebo jinak zpracovávány subjekty oprávněnými jednat jménem hospodářských subjektů uvádějících detergent nebo povrchově aktivní látku na trh, nesmějí uvedené subjekty tyto údaje prodávat, opakovaně používat nebo zpracovávat, a to zcela ani částečně, nad rámec toho, co je nezbytné k poskytování příslušných služeb uchovávání nebo zpracování;
f)	hospodářské subjekty nesmějí sledovat, analyzovat ani využívat žádné informace o používání k jiným účelům, než které jsou nezbytně nutné pro poskytování informací v pasu výrobku online.

Článek 20
Registr pasů výrobku
1.	Před uvedením detergentu nebo povrchově aktivní látky na trh nahrají hospodářské subjekty do registru zřízeného podle čl. 12 odst. 1 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků jedinečný identifikátor výrobku a jedinečný identifikátor subjektu pro detergent nebo povrchově aktivní látku.
2.	Komise, orgány dozoru nad trhem a celní orgány mají přístup do registru uvedeného v odstavci 1 za účelem plnění svých povinností podle tohoto nařízení.
Článek 21
Celní kontroly týkající se pasu výrobku
1.	Detergenty a povrchově aktivní látky vstupující na trh Unie podléhají ověřování a dalším opatřením stanoveným v tomto článku.
2.	Deklaranti ve smyslu čl. 5 bodu 15 nařízení (EU) č. 952/2013 uvedou jedinečný identifikátor výrobku v celním prohlášení s návrhem na propuštění detergentu nebo povrchově aktivní látky do volného oběhu.

3.	Celní orgány ověří, zda jedinečný identifikátor výrobku uvedený deklarantem v souladu s odstavcem 2 tohoto článku odpovídá jedinečnému identifikátoru výrobku uvedenému v registru podle čl. 20 odst. 1.
4.	Kromě ověření uvedeného v odstavci 3 celní orgány ověří soulad mezi informacemi poskytnutými deklaranty celním orgánům a dalšími informacemi uloženými v registru podle čl. 20 odst. 1 a uvedenými v aktu v přenesené pravomoci podle čl. 26 odst. 3.
5.	Ověření uvedená v odstavcích 3 a 4 se provádějí elektronicky a automaticky před propuštěním do volného oběhu.
6.	Pro účely odstavců 3 až 5 se použije propojení mezi registrem uvedeným v čl. 20 odst. 1 a jednotným celním portálem Evropské unie pro výměnu certifikátů uvedeným v [článku 13 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků].

7.	Odstavce 3, 4 a 5 se použijí ode dne, kdy bude propojení mezi registrem a jednotným celním portálem Evropské unie pro výměnu certifikátů uvedeným v [článku 13 nařízení (EU) .../... o ekodesignu udržitelných výrobků] funkční.
Komise za tímto účelem zveřejní v Úředním věstníku Evropské unie oznámení, v němž uvede datum, od kterého bude propojení funkční.
8.	Celní orgány mohou informace uvedené v pasu výrobku a registru uvedeném v čl. 20 odst. 1 získávat a používat k plnění svých povinností podle právních předpisů Unie, mimo jiné pro účely řízení rizik v souladu s články 46 a 47 nařízení (EU) č. 952/2013.
9.	Ověřování a další opatření stanovená v tomto článku se provádějí na základě seznamu kódů kombinované nomenklatury uvedených v příloze I nařízení (EHS) č. 2658/87, pod které jsou zařazeny detergenty a povrchově aktivní látky, jakož i na základě popisů výrobků těchto detergentů a povrchově aktivních látek.

10.	Ověřováním a opatřeními stanovenými v tomto článku není dotčeno používání jiných právních aktů Unie upravujících propouštění výrobků do volného oběhu, včetně článků 46, 47 a 134 nařízení (EU) č. 952/2013, ani kontroly uvedené v kapitole VII nařízení (EU) 2019/1020.
KAPITOLA VI
DOZOR NAD TRHEM 
Článek 22
Postup na vnitrostátní úrovni pro nakládání s detergenty a povrchově aktivními látkami představujícími riziko
1.	Pokud orgány dozoru nad trhem jednoho členského státu mají dostatečné důvody domnívat se, že detergent nebo povrchově aktivní látka představují riziko pro zdraví, bezpečnost nebo životní prostředí, provedou hodnocení, zda dotčený detergent nebo dotčená povrchově aktivní látka splňuje všechny příslušné požadavky stanovené tímto nařízením. Příslušné hospodářské subjekty za tímto účelem spolupracují podle potřeby s orgány dozoru nad trhem. [pozm. návrh 108]

2.	Pokud orgány dozoru nad trhem jednoho členského státu mají dostatečné důvody domnívat se, že zkouška provedená v souladu s metodami uvedenými v příloze I nebo II poskytla nepravdivé výsledky, provedou kontroly za účelem ověření souladu dotčeného detergentu nebo dotčené povrchově aktivní látky s tímto nařízením podle referenčních metod stanovených v přílohách I, II a VII. Hospodářské subjekty nejsou povinny platit za opakovanou nebo doplňkovou zkoušku, pokud původní zkouška prokázala soulad detergentů nebo povrchově aktivních látek s tímto nařízením.
3.	Pokud v průběhu kontrol uvedených v odstavci 1 nebo 2 orgány dozoru nad trhem zjistí, že detergent nebo povrchově aktivní látka nesplňuje požadavky stanovené tímto nařízením, neprodleně vyzvou příslušné hospodářské subjekty, aby přijaly všechna vhodná nápravná opatření k uvedení detergentu nebo povrchově aktivní látky do souladu s těmito požadavky, nebo k jejich stažení z trhu nebo z oběhu ve lhůtě, která je stanovena orgány dozoru nad trhem a je přiměřená povaze rizika podle odstavce 1. [pozm. návrh 109]

4.	Domnívají-li se orgány dozoru nad trhem, že se nesoulad netýká pouze území daného členského státu, informují Komisi a orgány dozoru nad trhem ostatních členských států o výsledcích hodnocení a o opatřeních, která má hospodářský subjekt na jejich žádost přijmout.
5.	Hospodářský subjekt zajistí, aby byla přijata veškerá vhodná nápravná opatření ohledně všech dotčených detergentů a povrchově aktivních látek, které dodal na trh v celé Unii.
6.	Pokud příslušný hospodářský subjekt ve lhůtě uvedené v odstavci 3 nepřijme přiměřená nápravná opatření, přijmou orgány dozoru nad trhem veškerá vhodná předběžná opatření s cílem zakázat nebo omezit dodávání detergentu nebo povrchově aktivní látky na jejich vnitrostátní trh nebo detergent nebo povrchově aktivní látku stáhnout z trhu nebo z oběhu.
Orgány dozoru nad trhem o takových opatřeních neprodleně informují Komisi a orgány dozoru nad trhem ostatních členských států.

Součástí informací uvedených ve druhém pododstavci jsou všechny dostupné podrobnosti, zejména údaje nezbytné pro identifikaci nevyhovujícího detergentu nebo povrchově aktivní látky, údaje o původu detergentu nebo povrchově aktivní látky, povaze nesouladu a souvisejícího rizika, povaze a době trvání opatření přijatých na vnitrostátní úrovni a údaje o stanovisku příslušného hospodářského subjektu.
7.	Orgány dozory nad trhem členských států jiných než členský stát, který zahájil postup podle tohoto článku, neprodleně informují Komisi a orgány dozoru nad trhem ostatních členských států o veškerých opatřeních, která přijaly, a o všech doplňujících údajích o nesouladu dotčeného detergentu nebo dotčené povrchově aktivní látky, které mají k dispozici, a v případě nesouhlasu s přijatým vnitrostátním opatřením o svých námitkách.
8.	Pokud do tří měsíců od obdržení informací uvedených v odst. 6 druhém pododstavci žádný orgán dozoru nad trhem ani Komise nevznese námitku proti předběžnému opatření přijatému členským státem, považuje se opatření za odůvodněné.

9.	Orgány dozoru nad trhem zajistí, aby byla v souvislosti s dotčeným detergentem nebo dotčenou povrchově aktivní látkou neprodleně přijata vhodná omezující opatření, jako je jejich stažení z trhu.
10.	Pokud jsou pro účely odstavců 4, 6, 7 a 8 sdělovány informace Komisi nebo jiným orgánům dozoru nad trhem, jsou tyto informace sdělovány prostřednictvím informačního a komunikačního systému uvedeného v čl. 34 odst. 1 nařízení (EU) 2019/1020.
Článek 23
Ochranný postup Unie
1.	Pokud jsou po ukončení postupu stanoveného v čl. 22 odst. 3, 4 a 5 vzneseny námitky proti opatření přijatému orgánem dozoru nad trhem nebo pokud se Komise domnívá, že je vnitrostátní opatření v rozporu s právními předpisy Unie, zahájí Komise neprodleně konzultace s orgány dozoru nad trhem a příslušným hospodářským subjektem nebo subjekty a provede hodnocení vnitrostátního opatření. Na základě výsledků tohoto hodnocení Komise přijme prováděcí akt, kterým rozhodne, zda je vnitrostátní opatření důvodné či nikoli.

Rozhodnutí Komise je určeno všem členským státům a Komise jej neprodleně sdělí členským státům a příslušnému hospodářskému subjektu nebo subjektům.
2.	Pokud je vnitrostátní opatření považováno za důvodné, všechny členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění toho, aby byly nevyhovující detergent nebo povrchově aktivní látka staženy z jejich trhu, a informují o tom Komisi.
3.	Je-li vnitrostátní opatření považováno za nedůvodné, dotčený členský stát toto opatření zruší.
Článek 24
Detergenty a povrchově aktivní látky, jež jsou v souladu s předpisy, ale přesto představují riziko pro zdraví nebo životní prostředí
1.	Pokud orgán dozoru nad trhem po provedení hodnocení podle čl. 22 odst. 1 zjistí, že ačkoli je detergent nebo povrchově aktivní látka v souladu s tímto nařízením, představuje riziko pro zdraví nebo životní prostředí, vyzve příslušný hospodářský subjekt, aby přijal všechna vhodná opatření k zajištění toho, aby dotčený detergent nebo dotčená povrchově aktivní látka, pokud byly uvedeny na trh, dále nepředstavovaly toto riziko, nebo aby je stáhl z trhu nebo z oběhu ve lhůtě, která je stanovena orgány dozoru nad trhem a je přiměřená povaze rizika. [pozm. návrh 110]

2.	Hospodářský subjekt zajistí, aby byla přijata nápravná opatření ohledně všech dotčených detergentů a povrchově aktivních látek, které dodal na trh v celé Unii.
3.	Orgán dozoru nad trhem neprodleně informuje Komisi a orgány dozoru nad trhem ostatních členských států. Informace musí obsahovat všechny dostupné podrobnosti, zejména údaje nezbytné pro identifikaci dotčených detergentů nebo povrchově aktivních látek a údaje o jejich původu a dodavatelském řetězci, povaze souvisejícího rizika a povaze a době trvání opatření přijatých na vnitrostátní úrovni.
4.	Komise neprodleně zahájí konzultace s orgány dozoru nad trhem a s příslušným hospodářským subjektem nebo subjekty a provede hodnocení přijatých vnitrostátních opatření. Na základě výsledků tohoto hodnocení přijme Komise prováděcí akt, v němž určí, zda je vnitrostátní opatření důvodné či nikoli, a v případě nutnosti navrhne vhodná opatření.

Rozhodnutí Komise je určeno všem členským státům a Komise jej neprodleně sdělí členským státům a příslušnému hospodářskému subjektu nebo subjektům.
V řádně odůvodněných a mimořádně naléhavých případech týkajících se ochrany zdraví nebo životního prostředí přijme Komise příslušný prováděcí akt postupem uvedeným v čl. 28 odst. 2a a zajistí, aby byl tento prováděcí akt okamžitě použitelný. [pozm. návrh 111]
Článek 25
Formální nesoulad
1.	Aniž je dotčen článek 22, orgán dozoru nad trhem vyžaduje po příslušném hospodářském subjektu, aby odstranil nesoulad, pokud zjistí jeden z těchto nedostatků:
a)	označení CE bylo připojeno v rozporu s článkem 14 nebo nebylo připojeno vůbec; [pozm. návrh 112]

b)	pas výrobku nebyl vypracován v souladu s články 18 a 19;
c)	technická dokumentace uvedená v čl. 7 odst. 2 není k dispozici nebo je neúplná;
d)	nosič údajů, prostřednictvím kterého je přístupný pas výrobku a případně digitální štítek, není přítomný na detergentu nebo povrchově aktivní látce, jejich obalu, v jejich průvodní dokumentaci nebo případně na doplňovací stanici;
e)	štítek chybí nebo informace na štítku uvedené v článku 15 a příloze V jsou nesprávné nebo neúplné;
ea)	není splněna jakákoliv jiná správní povinnost stanovená v nařízení. [pozm. návrh 113]
2.	Pokud nesoulad uvedený v odstavci 1 nadále trvá, přijme dotčený členský stát všechna vhodná opatření a omezí nebo zakáže dodávání dotčeného detergentu nebo dotčené povrchově aktivní látky na trh, nebo zajistí, aby byly staženy z oběhu nebo z trhu.

KAPITOLA VII
PŘENESENÉ PRAVOMOCI A POSTUP PROJEDNÁVÁNÍ VE VÝBORU
Článek 26
Přenesené pravomoci
1.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat v souladu s článkem 27 akty v přenesené pravomoci, kterými se mění příloha VI, pokud jde o informace, které mají být uvedeny v pasu výrobku, za účelem jeho přizpůsobení technickému a vědeckému pokroku a úrovni digitální připravenosti orgánů dozoru nad trhem a konečných uživatelů s přihlédnutím k platným právním předpisům Unie o ochraně nezveřejněných obchodních informací a o veřejném přístupu k informacím o životním prostředí. [pozm. návrh 114]
2.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat v souladu s článkem 27 akty v přenesené pravomoci, kterými se mění čl. 20 odst. 1, pokud jde o požadavky na další informace uvedené v příloze VI, které mají být uloženy v registru.
Při přijímání aktů v přenesené pravomoci v souladu s prvním pododstavcem Komise zohlední tato kritéria:
a)	soulad s dalšími příslušnými akty Unie, pokud je to relevantní;

b)	nutnost umožňovat ověření pravosti pasu výrobku;
c)	význam informací pro zlepšení účinnosti a efektivity kontrol dozoru nad trhem a celních kontrol detergentů a povrchově aktivních látek;
d)	nutnost vyhnout se nepřiměřenému administrativnímu zatížení hospodářských subjektů.
3.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými toto nařízení doplní stanovením dalších informací uložených v registru uvedeném v čl. 20 odst. 1, které mají být kontrolovány celními orgány.
4.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými se mění toto nařízení doplněním přílohy obsahující seznam kódů kombinované nomenklatury uvedených v příloze I nařízení (EHS) č. 2658/87 a popisy výrobku pro detergenty a povrchově aktivní látky a aktualizací této přílohy.
5.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými se mění přílohy I až VII za účelem zohlednění vědeckého a technického pokroku.

6.	Pokud nové vědecké poznatky ukazují na potřebu zavést požadavky na biologickou rozložitelnost látek a směsí jiných než povrchově aktivních látek v detergentech, včetně detergentů v kapslích, je Komisi v souladu s článkem 27 svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci, jimiž se mění příloha I s cílem stanovit kritéria biologické rozložitelnosti těchto látek a směsí a zkušební metody pro ověření jejich dodržování.
Při přijímání aktů v přenesené pravomoci v souladu s prvním pododstavcem Komise zohlední stávající výrobní postupy, dostupnost technicky a ekonomicky proveditelných alternativ a dopady na malé a střední podniky.
6a.	Pokud nařízení Komise (ES) 440/2008[footnoteRef:24] stanoví přístupy bez použití zvířat požadované pro provádění zkoušek na vlastnosti respirační senzibilizace mikroorganismů, Komise neprodleně přijme akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterým změní přílohu II tohoto nařízení tím, že stanoví požadavky na uvádění detergentů obsahujících mikroorganismy na trh ve formě rozprašovače. [pozm. návrh 115] [24: 	Nařízení Komise (ES) č. 440/2008 ze dne 30. května 2008, kterým se stanoví zkušební metody podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek (REACH) (Úř. věst. L 142, 31.5.2008, s. 1).] 


6b.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27, kterými se mění příloha II aktualizací norem platných pro výčet mikroorganismů za účelem zohlednění vědeckého a technického pokroku. [pozm. návrh 116]
7.	Pokud jsou v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 stanoveny individuální koncentrační limity pro alergenní vonné látky[footnoteRef:25], přijme Komise v souladu s článkem 27 akty v přenesené pravomoci, jimiž se mění příloha V za účelem příslušné úpravy limitu pro alergenní vonné látky stanoveného v příloze III uvedeného nařízení. [25: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1223/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o kosmetických přípravcích (Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 59).] 

8.	Do ... [Úřad pro publikace: vložte datum = první den měsíce následujícího po uplynutí 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] přijme Komise v souladu s článkem 27 akty v přenesené pravomoci, jimiž doplní toto nařízení stanovením zvláštních požadavků na digitální označování detergentů. Tyto požadavky stanoví alespoň druhy řešení IT, které mohou hospodářské subjekty používat, a alternativní způsoby poskytování informací na digitálním štítku uvedené v článku 17.

Při přijímání aktu v přenesené pravomoci uvedeného v prvním pododstavci Komise zohlední tato kritéria:
a)	soulad s dalšími příslušnými akty Unie, pokud je to relevantní;
b)	potřebu podporovat inovace;
c)	technologickou neutralitu charakterizovanou absencí omezení nebo předpisů týkajících se volby technologie nebo zařízení, a to v mezích kompatibility a zamezení narušení;
d)	potřebu, aby digitální označování neohrožovalo bezpečnost konečných uživatelů a životní prostředí.
e)	úroveň digitální připravenosti všech skupin obyvatelstva v Unii.
9.	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27 s cílem změnit přílohu V, pokud jde o informace na štítku, které mohou hospodářské subjekty v souladu s článkem16 uvádět pouze na digitálním štítku, a přizpůsobit ji technickému a vědeckému pokroku nebo úrovni digitální připravenosti konečných uživatelů detergentů. Při přijímání uvedených aktů v přenesené pravomoci Komise zohlední potřebu zajistit vysokou úroveň ochrany zdraví a životního prostředí.

Článek 27
Výkon přenesené pravomoci
1.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku.
2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v článku 26 je Komisi svěřena na dobu neurčitou.
3.	Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 26 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.
4.	Před přijetím aktu v přenesené pravomoci vede Komise konzultace s odborníky jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů.

5.	Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě.
6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 26 vstoupí v platnost, pouze pokud Evropský parlament a Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.
Článek 28
Postupy projednávání ve výboru
1.	Komisi je nápomocen Výbor pro detergenty. Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení (EU) č. 182/2011.
2.	Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011.

2a.	Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 8 nařízení (EU) č. 182/2011[footnoteRef:26] ve spojení s článkem 5 uvedeného nařízení. [pozm. návrh 117] [26: 	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).] 

KAPITOLA VIII
PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
Článek 29
Sankce
Členské státy stanoví sankce za porušení tohoto nařízení a přijmou veškerá opatření nezbytná k zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. V příslušných případech mohou zahrnovat finanční sankce přiměřené obratu právnické osoby, která se porušení dopustila, s přihlédnutím ke specifikům malých a středních podniků. Členské státy neprodleně oznámí Komisi uvedená opatření a veškeré následné změny, které se jich týkají. [pozm. návrh 118]
Členské státy zajistí, aby sankce stanovené podle tohoto článku v příslušných případech náležitě zohledňovaly:

a)	povahu, závažnost a rozsah porušení;
b)	zda k porušení došlo úmyslně nebo z nedbalosti;
c)	poškození lidského zdraví nebo životního prostředí způsobené porušením předpisů, pokud je možné je stanovit;
d)	míru spolupráce fyzické nebo právnické osoby považované za odpovědnou s příslušným orgánem. [pozm. návrh 119]
Článek 30
Změna nařízení (EU) 2019/1020
V příloze I nařízení (EU) 2019/1020 se bod 15 nahrazuje tímto:
„15.	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) .../... ze dne ... o dodávání detergentů a povrchově aktivních látek na trh (Úř. věst. L ...).“

Článek 31
Zpráva 
Do ... [Úřad pro publikace: vložte datum = pět let ode dne použitelnosti tohoto nařízení] předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o uplatňování tohoto nařízení. Tato zpráva obsahuje hodnocení:
a)	toho, jak toto nařízení dosahuje svých cílů, včetně hodnocení dopadu na malé a střední podniky;
b)	rizika vzniku antimikrobiální rezistence spojené s používáním detergentů nebo povrchově aktivních látek s biocidními vlastnostmi;
c)	výskytu nepodložených marketingových tvrzení, reklamy a návrhů obalů, které jsou zavádějící nebo mohou být zavádějící pro spotřebitele, jelikož vzbuzují dojem, že jde o zdravější detergenty nebo povrchově aktivní látky nebo že jsou šetrnější k životnímu prostředí; 

d)	požadavků na fyzické a digitální označování detergentů s ohledem na bezpečnost koncových uživatelů a životní prostředí a na úroveň digitální připravenosti všech skupin obyvatelstva v Unii;
e)	proveditelnosti a environmentálních a socioekonomických nákladů a přínosů postupného ukončení používání fosforu v detergentech určených pro spotřebitele a posouzení omezení a případně postupného ukončení používání fosforu v detergentech určených k průmyslovému a institucionálnímu použití v souladu se závazky v rámci akčního plánu pro Baltské moře;
f)	environmentálních, zdravotních a socioekonomických nákladů a přínosů rozšíření generického přístupu k řízení rizik detergentů a povrchově aktivních látek a postupného ukončení používání látek vzbuzujících obavy, včetně těch, které způsobují rakovinu, genové mutace, nepříznivě ovlivňuje reprodukční a endokrinní soustavu, jsou persistentní a bioakumulativní, mají nepříznivý vliv na imunitní, neurologickou nebo respirační soustavu či jsou toxické pro konkrétní orgán s přihlédnutím k efektům kombinování, aby se vytvořilo netoxické životní prostředí.
Ke zprávě se případně připojí legislativní návrh. [pozm. návrh 120]

Článek 32
Přezkum týkající se mikroorganismů
Do ... [Úřad pro publikace: vložte datum = tři roky ode dne použitelnosti tohoto nařízení] Komise posoudí účinnost a důležitost požadavků tohoto nařízení pro detergenty obsahující mikroorganismy, zejména seznam patogenních mikroorganismů stanovený v bodě 2 přílohy II a účinky mikroorganismů záměrně přidávaných do detergentů na procesy čištění městských odpadních vod, jakož i možnost zařazení nových mikroorganismů nebo kmenů mikroorganismů povolených v detergentech do přílohy II. [pozm. návrh 121]
Do ... [Úřad pro publikace: vložte prosím datum = tři roky ode dne použitelnosti tohoto nařízení] a poté každé tři roky Komise přezkoumá seznam patogenních mikroorganismů stanovený v bodě 2 přílohy II a případně přijme akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27 s cílem změnit přílohu II, aby se zohlednil vědecký a technický pokrok. [pozm. návrh 122]

Článek 32a
Přehled obsahu obnovitelných vstupních surovin
Do ... [Úřad pro publikace: vložte prosím datum – tři roky ode dne použitelnosti tohoto nařízení] předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu, v níž posoudí nezbytnost, proveditelnost, technické důsledky a přínosy zavedení povinných cílů pro obnovitelné suroviny a obsah recyklovaných materiálů v detergentech a povrchově aktivních látkách pro zdraví a životní prostředí. V této zprávě Komise zohlední zejména udržitelné socioekonomické dopady, konkurenceschopnost hospodářských subjektů v Unii, udržitelné získávání zdrojů, jakož i potenciál globálního oteplování, potenciál využívání potravinového odpadu v detergentech a potenciální změnu ve využívání půdy spojenou s alternativními vstupními surovinami a potravinové zabezpečení v Unii. Bude-li to vhodné, připojí se ke zprávě legislativní návrh. [pozm. návrh 123]
Článek 33
Zrušení nařízení (ES) č. 648/2004
Nařízení (ES) č. 648/2004 se zrušuje.
Odkazy na zrušené nařízení se považují za odkazy na toto nařízení v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou v příloze VIII.

Článek 34
Přechodná ustanovení 
Členské státy nesmí bránit tomu, aby byly na trh dodávány detergenty a povrchově aktivní látky, které byly uvedeny na trh před ... [Úřad pro publikace: vložte datum = 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] v souladu s nařízením (ES) č. 648/2004 ve znění platném ke dni ... [Úřad pro publikace: vložte datum = jeden den před uplynutím 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost]
Detergenty a povrchově aktivní látky, které jsou uváděny na trh po ... [Úřad pro publikace: vložte datum použitelnosti = jeden den před uplynutím 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] a které v okamžiku uvedení na trh splňují požadavky nařízení (ES) č. 648/2004 ve znění platném ke dni [Úřad pro publikace: vložte datum použitelnosti = jeden den před uplynutím 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost], mohou být dodávány na trh do ... [Úřad pro publikace: vložte datum = 36 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].

Článek 35
Vstup v platnost a použitelnost 
Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
Toto nařízení se použije od ... [Úřad pro publikace: vložte datum = 30 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].
Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.
V … dne
Za Evropský parlament	Za Radu
předsedkyně	předseda nebo předsedkyně

PŘÍLOHA I
POŽADAVKY NA BIOLOGICKOU ROZLOŽITELNOST UVEDENÉ V ČLÁNKU 4
KRITÉRIA ÚPLNÉ BIOLOGICKÉ ROZLOŽITELNOSTI A ZKUŠEBNÍ METODY PRO POVRCHOVĚ AKTIVNÍ LÁTKY A POVRCHOVĚ AKTIVNÍ LÁTKY V DETERGENTECH
1.	Referenční metoda pro laboratorní zkoušení konečné biologické rozložitelnosti povrchově aktivní látky v tomto nařízení je založena normě EN ISO 14593: 1999 (CO2 headspace metoda).
2.	Povrchově aktivní látky a povrchově aktivní látky obsažené v detergentech musí být biologicky rozložitelné, jak je stanoveno v souladu s kritérii uvedenými v bodě 3.
3.	Povrchově aktivní látky a povrchově aktivní látky obsažené v detergentech se považují za biologicky rozložitelné, pokud splňují jedno z těchto kritérií:
a)	úroveň biologické rozložitelnosti (mineralizace) měřená podle jedné z pěti níže uvedených zkoušek je nejméně 60 % za 28 dní:
i)	EN ISO 14593: 1999 – Jakost vod – Hodnocení úplné aerobní biologické rozložitelnosti organických látek ve vodním prostředí – Metoda stanovení anorganického uhlíku v těsně uzavřených lahvičkách (CO2 headspace metoda);

ii)	metoda C.4.-C – zkouška na uvolňování oxidu uhličitého (CO2) (modifikovaná Sturmova zkouška), popsaná v části IV části C přílohy nařízení Komise (ES) č. 440/2008[footnoteRef:27]1; [27: 1	Nařízení Komise (ES) č. 440/2008 ze dne 30. května 2008, kterým se stanoví zkušební metody podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek (REACH) (Úř. věst. L 142, 31.5.2008, s. 1).] 

iii)	metoda C.4-D – zkouška manometrickou respirometrií, popsaná v části V části C přílohy nařízení (ES) č. 440/2008;
iv)	metoda C.4-E – zkouška v uzavřených lahvičkách, popsaná v části VI části C přílohy nařízení (ES) č. 440/2008;
v)	metoda C.4-F –zkouška MITI (Ministerstvo zahraničního obchodu a průmyslu – Japonsko), popsaná v části VII části C přílohy nařízení (ES) č. 440/2008;
vi)	ISO 10708: 1997 – Jakost vod – Hodnocení úplné aerobní biologické rozložitelnosti organických látek ve vodním prostředí – Stanovení biochemické spotřeby kyslíku ve dvoufázové zkoušce v uzavřených lahvičkách.

b)	úroveň biologické rozložitelnosti (mineralizace) měřená podle jedné z pěti níže uvedených zkoušek je nejméně 70 % za 28 dní:
i)	metoda C.4-A – zkouška na úbytek DOC, popsaná v části II části V přílohy nařízení (ES) č. 440/2008;
ii)	metoda C.4-B – modifikovaná screeningová zkouška OECD, popsaná v části III části C přílohy nařízení (ES) č. 440/2008.
Bez předúpravy. Zásada desetidenního období rozkladu se nepoužije u žádné ze zkušebních metod uvedených v písmenech a) a b).
4.	Zkoušky uvedené v bodě 3 provádějí laboratoře splňující některou z těchto podmínek:
a)	laboratoře dodržují zásady správné laboratorní praxe stanovené ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/10/ES[footnoteRef:28]2 nebo jiné mezinárodní normy, které jsou uznávány za rovnocenné; [28: 2	Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/10/ES ze dne 11. února 2004 o harmonizaci právních a správních předpisů týkajících se používání zásad správné laboratorní praxe a ověřování jejich používání při zkouškách chemických látek (Úř. věst. L 50, 20.2.2004, s. 44).] 

b)	laboratoře jsou akreditovány v souladu s normou pro laboratoře uvedenou v nařízení (ES) č. 765/2008.

PŘÍLOHA II
POŽADAVKY NA DETERGENTY OBSAHUJÍCÍ MIKROORGANISMY UVEDENÉ V ČLÁNKU 5
1.	Mikroorganismy záměrně přidávané do detergentů musí splňovat tyto podmínky:
a)	musí mít číslo Americké sbírky typových kultur (ATCC), patřit do sbírky mezinárodního ukládacího místa (IDA) nebo mít DNA, která byla identifikována podle „Protokolu k identifikaci kmenů“ (pomocí sekvenování 16S ribozomální DNA nebo rovnocenné metody).
b)	musí patřit do obou těchto skupin:
i)	riziková skupina I vymezená směrnicí 2000/54/ES – o expozici biologickým činitelům při práci;
ii)	seznam biologických činitelů se statusem kvalifikované presumpce bezpečnosti (QPS) vydaný Evropským úřadem pro bezpečnost potravin (EFSA).
Toto písmeno se nevztahuje na mikroorganismy záměrně přidávané do detergentů uváděných na trh pro účely výzkumu a vývoje.

2.	Při kontrole prováděné uvedenými zkušebními metodami nebo metodami rovnocennými nesmí být v konečném výrobku přítomny v žádném z kmenů dále uvedené patogenní mikroorganismy:
a)		E. coli, zkušební metoda ISO 16649-3:2005;
b)		Streptococcus (Enterococcus), zkušební metoda ISO 21528-1:2004;
c)		Staphylococcus aureus, zkušební metoda ISO 6888-1;
d)		Bacillus cereus, zkušební metoda ISO 7932:2004 nebo ISO 21871;
e)		Salmonella, zkušební metoda ISO 6579:2002 nebo ISO 19250.
ea)	Pseudomonas aeruginosa, zkušební metoda ISO 22717:2015; [pozm. návrh 125]
eb)	Candida albicans, zkušební metoda ISO 18416:2015; [pozm. návrh 126]
ec)	jakékoli jiné mikroorganismy uvedené v tabulce 4 přílohy 1 nařízení (EU) 2020/741[footnoteRef:29]1. [pozm. návrh 127] [29: 1	Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/741 ze dne 25. května 2020 o minimálních požadavcích na opětovné využívání vody (Úř. věst. L 177, 5.6.2020, s. 32.] 


3.	Záměrně přidané mikroorganismy nesmí být geneticky modifikovanými mikroorganismy.
4.	Záměrně přidané mikroorganismy musí být, s výjimkou přirozené rezistence, při stanovení pomocí diskového difuzního testu Evropského výboru pro testování antimikrobiální citlivosti (EUCAST) nebo rovnocenné metody citlivé ke každé z pěti hlavních tříd antibiotik (aminoglykosidů, makrolidů, beta-laktamů, tetracyklinů a fluorochinolonů).
5.	Počet mikroorganismů v detergentech obsahujících mikroorganismy musí být při jejich uvedení na trh podle normy ISO 21149 nebo ISO 4833-1:2014 stejný nebo vyšší než 1 × 105105 kolonie tvořících jednotek (KTJ)/m. [pozm. návrh 128]
6.	Minimální doba použitelnosti detergentu obsahujícího mikroorganismy nesmí být kratší než 24 měsíců a počet mikroorganismů nesmí podle normy ISO 21149 nebo ISO 4833-1:2014 klesnout o více než 10 % za každých 12 měsíců. [pozm. návrh 129]

7.	Detergenty obsahující mikroorganismy obsažené v detergentech, které jsou uváděnyje povoleno uvádět na trh ve formě rozprašovače poté, co byly stanoveny vhodné přístupy bez použití zvířat požadované pro provádění zkoušek vlastností respirační senzibilizace mikroorganismů, musí vyhovět zkoušce akutní inhalační toxicity podle zkušební metody B.2 popsané v části B přílohy nařízení (ES) č. 440/2008čl. 26 odst. 6a. [pozm. návrh 130]
8.	Detergenty obsahující mikroorganismy nesmí být uváděny na trh formou opětovného naplnění.
9.	Výrobce doloží všechna tvrzení, která činí výrobce o působení nebo výkonnosti mikroorganismů obsažených ve výrobku je nutno doložit, vhodnými zkouškami. Tyto zkoušky ověří nezávislá provedenými třetí stranoustrana. [pozm. návrh 131]
10.	Je zakázáno prohlašovat nebo naznačovat na obalu nebo jinak sdělovat, že detergent má antimikrobiální nebo dezinfekční účinek, pokud dotčený detergent není v souladu s nařízením (EU) č. 528/2012.

11.	Zkoušky uvedené v bodech 2, 5, 6, 7 a 9 provádějí laboratoře splňující některou z těchto podmínek:
a)	laboratoře dodržují zásady správné laboratorní praxe stanovené ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/10/ES[footnoteRef:30]2 nebo jiné mezinárodní normy, které jsou uznávány za rovnocenné; [30: 2	Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/10/ES ze dne 11. února 2004 o harmonizaci právních a správních předpisů týkajících se používání zásad správné laboratorní praxe a ověřování jejich používání při zkouškách chemických látek (Úř. věst. L 50, 20.2.2004, s. 44).] 

b)	laboratoře jsou akreditovány v souladu s normou pro laboratoře uvedenou v nařízení (ES) č. 765/2008.

PŘÍLOHA III
OMEZENÍ OBSAHU FOSFOREČNANŮ A JINÝCH SLOUČENIN FOSFORU PODLE ČLÁNKU 6
	Detergent
	Omezení

	Prací prostředky pro spotřebitele
	1. Nesmí se uvádět na trh, pokud se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než 0,5 gramu v množství pracího prostředku doporučovaném pro hlavní cyklus praní standardní náplně pračky definované v části B přílohy V při použití tvrdé vody:
– pro „běžně znečištěné“ tkaniny v případě pracích prostředků s vysokou účinností,
– pro „lehce znečištěné“ tkaniny v případě pracích prostředků na jemné tkaniny.

2. Nesmí obsahovat fosforečnany.
3. Nesmí se uvádět na trh, pokud do ... [čtyři roky ode vstupu tohoto nařízení v platnost] se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než:
– 0,1 g pro „lehce znečištěné“ tkaniny v případě pracích prostředků s nízkou účinností;
– 0,25 g pro „běžně znečištěné“ tkaniny v případě pracích prostředků s vysokou účinností;
– 0,045 g pro prostředky na odstraňování skvrn používané při praní;
– 0,023 g pro prostředky na odstraňování skvrn používané k předběžnému ošetření skvrn;
v množství detergentu doporučovaném pro hlavní cyklus praní standardní náplně pračky definované v části B přílohy V.

	Detergenty určené pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele
	1. Nesmí se uvádět na trh, pokud se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než 0,3 gramu při standardním dávkování definovaném v části B přílohy V.
2. Nesmí obsahovat fosfát.
3. Nesmí být uváděny na trh, pokud do ... [čtyři roky ode vstupu tohoto nařízení v  platnost] se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než:
– 0,2 g v mycích prostředcích do myček nádobí;
– 0,03 g v prostředcích pro oplachování do myček nádobí.

	Detergenty určené pro ruční mytí nádobí pro spotřebitele
	Nesmí obsahovat fosforečnany a jiný fosforový obsah do ... [čtyři roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].

	Čisticí prostředky na tvrdé povrchy určené pro spotřebitele
	1. Nesmí obsahovat fosforečnany.
2. Univerzální čisticí prostředky ani čisticí prostředky na okna nesmí obsahovat fosforový obsah do ... [čtyři roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].
3. Kuchyňské čisticí prostředky a čisticí prostředky pro hygienická zařízení se nesmí uvádět na trh, pokud se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než 
– 2 g/l čisticího roztoku do ... [čtyři roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost]; a 
– 1 g/l čisticího roztoku do ... [sedm let ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].

	Prací prostředky používané v průmyslu a institucích
	Nesmí být uváděny na trh, pokud do ... [čtyři roky od vstupu tohoto nařízení v platnost] se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než:
– 0,5 g/kg prádla v případě lehkého znečištění;
– 1 g/kg prádla v případě středního znečištění;
– 1,5 g/kg prádla v případě silného znečištění.

	Mycí prostředky do myček nádobí používané v průmyslu a institucích
	Nesmí být uváděny na trh, pokud do ... [sedm let ode vstupu tohoto nařízení v  platnost] se celkový obsah fosforu rovná nebo je větší než:
– u mycích prostředků do myček nádobí a vícesložkových systémů:
– 0,3 g/l mycího roztoku v měkké vodě;
– 0,4 g/l mycího roztoku ve středně tvrdé vodě;
– 0,75 g/l mycího roztoku v tvrdé vodě;
– u prostředků na předmytí 1 g/l mycího roztoku;
– u prostředků pro oplachování 0,02 g/l mycího roztoku.


[bookmark: _GoBack] [pozm. návrh 132]

PŘÍLOHA IV
POSTUP POSUZOVÁNÍ SHODY PODLE ČL. 7 ODST. 2
Modul A – Interní řízení výroby 
1.	Popis modulu
Interní řízení výroby je postupem posuzování shody, kterým výrobce plní povinnosti stanovené v bodech 2, 3 a 4 a na svou výhradní odpovědnost zaručuje a prohlašuje, že daný detergent nebo daná povrchově aktivní látka splňují požadavky tohoto nařízení, které se na ně vztahují.
2.	Technická dokumentace
2.1.	Výrobce vypracuje technickou dokumentaci. Dokumentace musí umožňovat posouzení shody detergentu nebo povrchově aktivní látky s příslušnými požadavky a obsahuje odpovídající analýzu a posouzení rizik.

2.2.	Technická dokumentace upřesňuje příslušné požadavky a v míře nutné pro posouzení se vztahuje na návrh, výrobu a zamýšlené použití detergentu nebo povrchově aktivní látky. Technická dokumentace obsahuje, je-li to vhodné, alespoň tyto prvky:
a)	obecný popis detergentu nebo povrchově aktivní látky a popis zamýšleného použití;
b)	protokoly o zkouškách prokazující shodu s přílohou I a případně s přílohami II a III;
c)	seznam zkušebních metod použitých k prokázání shody s požadavky tohoto nařízení;
d)	výsledky provedených výpočtů a kontrol;
e)	datový list složek, který splňuje tyto požadavky:
i)	uvádí všechny záměrně přidané látky a konzervační látky uvedené v části A přílohy V;
ii)	pro každou složku je třeba uvést obecný chemický název nebo název podle IUPAC a, pokud je k dispozici, název podle INCI, číslo CAS a název podle Evropského lékopisu;

iii)	všechny látky se uvedou v sestupném pořadí podle hmotnosti a seznam se rozdělí podle těchto rozpětí hmotnostních procent:
1)	10 % nebo více,
2)	1 % nebo více, avšak méně než 10 %,
3)	0,1 % nebo více, avšak méně než 1 %,
4)	méně než 0,1 %.
Pro účely písmene e) se parfém, éterický olej nebo barvivo považují za jednu složku.
3.	Výroba
Výrobce přijme veškerá nezbytná opatření, aby výrobní proces a jeho kontrola zajišťovaly shodu vyráběného detergentu nebo vyráběné povrchově aktivní látky s technickou dokumentací podle bodu 2 a s požadavky tohoto nařízení, které se na ně vztahují.

PŘÍLOHA V
POŽADAVKY NA OZNAČOVÁNÍ
ČÁST A – OZNAČOVÁNÍ OBSAHU
Informace, které mají být uvedeny na štítcích detergentů a povrchově aktivních látek dodávaných na trh
1.	Rozpětí hmotnostních procent „méně než 5 %“, „5 % nebo více, avšak méně než 15 %“, „15 % nebo více, avšak méně než 30 %“, „30 % a více“ se použijí pro udání obsahu níže uvedených složek, pokud jsou přidávány v koncentraci vyšší než 0,2 % hmot.:
a)	fosforečnany,
b)	fosfonáty,
c)	aniontové povrchově aktivní látky, [pozm. návrh 133]
d)	kationtové povrchově aktivní látky, [pozm. návrh 134]
e)	amfoterní povrchově aktivní látky, [pozm. návrh 135]
f)	neiontové povrchově aktivní látky, [pozm. návrh 136]

g)	bělicí činidla na bázi kyslíku,
h)	bělicí činidla na bázi chloru,
i)	EDTA a její soli,
j)	NTA (nitrilotrioctová kyselina) a její soli,
k)	fenoly a halogenované fenoly,
l)	paradichlorbenzen,
m)	aromatické uhlovodíky,
n)	alifatické uhlovodíky,
o)	halogenované uhlovodíky,
p)	mýdlo,
q)	zeolity,
r)	polykarboxyláty.

2.	Pokud jsou přidávány níže uvedené třídy složek, musí být uvedeny bez ohledu na jejich koncentraci:
a)	enzymy,
b)	mikroorganismy,
c)	optické zjasňovače,
d)	parfémy.
3.	Konzervační činidla se uvedou bez ohledu na jejich koncentraci, přičemž se použije pokud možno obecné názvosloví stanovené v článku 33 nařízení (ES) č. 1223/2009, pokud splňují tyto podmínky:
a)	přispívají ke kvalifikaci detergentu jako ošetřeného předmětu ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. l) nařízení (EU) č. 528/2012;
b)	jsou uvedeny na štítku složky detergentu.

Podmínka uvedená v prvním pododstavci písm. b) nemusí být splněna, pokud konzervační činidla nepřekračují prahové hodnoty pro elicitaci uvedené v bodě 3.4.3.3. / tabulce 3.4.6 přílohy I nařízení (ES) č. 1272/2008 nebo již nemají v konečném výrobku konzervační funkci, a to ani v synergii s jinými konzervačními činidly.
Pokud se poskytuje digitální štítek v souladu s čl. 16 odst. 1 tohoto nařízení, konzervační činidla se uvedou bez ohledu na jejich koncentraci, přičemž se použije pokud možno systém stanovený v článku 33 nařízení (ES) č. 1223/2009. [pozm. návrh 137]
4.	Pokud jsou přidávány v koncentracích vyšších než 0,01 % hmot. alergenní vonné látky, které se vyskytují v položkách 45, 67–92 a [X] až [X] přílohy III nařízení (ES) č. 1223/2009, musí být uvedeny, přičemž se použije názvosloví stanovené v článku 33 uvedeného nařízení. První věta se nepoužije na alergenní vonné látky, které splňují prahové hodnoty pro označování podle nařízení (ES) č. 1272/2008.

5.	Požadavky uvedené v bodech 1 až 4 se nepoužijí na detergenty a povrchově aktivní látky pro profesionální použití za předpokladu, jsou-li informace rovnocenné informacím požadovaným v uvedených bodech poskytnuty v oddíle 15 bezpečnostního listu vypracovaného v souladu s článkem 31 nařízení (ES) č. 1907/2006.
6.	Kromě informací uvedených v bodech 1 až 5 musí být případně na štítku detergentů obsahujících mikroorganismy uvedeny tyto informace:
a)	údaj nebo pokyn pro bezpečné zacházení, že se výrobek nemá používat na plochy přicházející do styku s potravinami;
b)	vyznačená doba použitelnosti výrobku;
c)	případně pokyny pro použití a zvláštní bezpečnostní opatření.
ČÁST B – OZNAČOVÁNÍ INFORMACÍ O DÁVKOVÁNÍ 
Informace, které mají být uvedeny na štítku pracích prostředků pro spotřebitele a detergentů určených pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele

1.	Na štítku pracích prostředků pro spotřebitele musí být uvedeny tyto informace:
a)	doporučená množství nebo pokyny pro dávkování vyjádřené v mililitrech nebo gramech nebo případně počet jednotek pro standardní náplň pračky při použití měkké, středně tvrdé a tvrdé vody a zohledňující jeden nebo dva prací cykly, [pozm. návrh 138]
b)	pro prací prostředky s vysokou účinností počet standardních náplní pračky „běžně znečištěných“ tkanin a pro prací prostředky určené pro jemné tkaniny počet standardních náplní pračky lehce znečištěných tkanin, které lze vyprat s jedním balením pracího prostředku za použití vody střední tvrdosti odpovídající 2,5 milimolů CaCO3/l,
c)	obsah každé odměrné nádobky, pokud je přiložena, se uvede v mililitrech nebo gramech a nádobka se opatří jasně viditelnými značkami v barvě, která výrazně kontrastuje s barvou odměrné nádobky, přičemž tyto značky, které ukazují dávku pracího prostředku vhodnou pro standardní náplň pračky při použití měkké, středně tvrdé a tvrdé vody. [pozm. návrh 139]

ca)	u pracích prostředků v lahvích musí být dávka pracího prostředku vhodná pro standardní náplň pračky, aspoň pro měkkou a středně tvrdou vodu, jasně a viditelně označena značkami na uzávěru, které výrazně kontrastují s barvou uzávěru. [pozm. návrh 140]
2.	Pro účely bodu 1 je standardní náplň pračky 4,5 kg suché tkaniny pro prací prostředky s vysokou účinností a 2,5 kg suché tkaniny pro prací prostředky s nízkou účinností. Prací prostředek se považuje za prací prostředek s vysokou účinností, pokud není v prohlášení výrobce kladen důraz na šetrnost k textilu, totiž na praní při nízkých teplotách, jemná vlákna a barvy.
3.	Na štítku detergentů určených pro automatické myčky nádobí pro spotřebitele musí být uvedeno standardní dávkování vyjádřené v gramech nebo mililitrech nebo počtu tabletjednotek pro hlavní mycí cyklus pro běžně znečištěné nádobí v plně naložené myčce nádobí pro 12 souprav nádobí, případně s úpravou standardního dávkování při použití měkké, středně tvrdé a tvrdé vody. [pozm. návrh 141]

ČÁST C – DIGITÁLNÍ OZNAČOVÁNÍ 
V souladu s čl. 16 odst. 1 druhým pododstavcem mohou být pouze na digitálním štítku uvedeny následující informace o obsahu uvedené v části A a způsobem upřesněným v této části:
a)	aniontové povrchově aktivní látky;
b)	kationtové povrchově aktivní látky;
c)	amfoterní povrchově aktivní látky;
d)	neiontové povrchově aktivní látky;
e)	fosfáty;
f)	fosfonáty;
g)	mýdlo. [pozm. návrh 142]

ČÁST D – ZJEDNODUŠENÉ INFORMACE O DÁVKOVÁNÍ PRACÍCH PROSTŘEDKŮ PRO SPOTŘEBITELE
Zjednodušená dávkovací tabulka obsahuje tyto informace:
a)	případně základní pokyny pro použití;
b)	doporučené množství na základě střední/průměrné tvrdosti vody a různého stupně znečištění tkaniny a [pozm. návrh 143]
c)	údaj o náplni pračky.
Ustanovení části B bodu 1 písm. c) a d) se použijí rovněž v případě, že jsou poskytnuty zjednodušené informace o dávkování. [pozm. návrh 144]

PŘÍLOHA VI
PAS VÝROBKU
Pas výrobku musí obsahovat tyto informace:
a)	jedinečný identifikátor výrobku detergentu nebo povrchově aktivní látky;
b)	jméno, poštovní adresu a e-mailovou adresu výrobce nebo zplnomocněného zástupce výrobce a jedinečný identifikátor subjektu výrobce; [pozm. návrh 145]
c)	identifikace detergentu nebo povrchově aktivní látky umožňující sledovatelnost, včetně dostatečně zřetelného barevného vyobrazení pro identifikaci detergentu nebo povrchově aktivní látky;
d)	číselný kód zboží, pod který jsou detergent nebo povrchově aktivní látka zařazeny v okamžiku vytvoření pasu výrobku, jak je stanoveno v nařízení Rady (EHS) č. 2658/87[footnoteRef:31]1; [31: 1	Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1).] 

e)	odkazy na právní předpisy Unie, které detergent nebo povrchově aktivní látka splňuje;

f)	úplný seznam látek záměrně přidaných do detergentu nebo povrchově aktivní látky a konzervačních činidel označených v souladu s částí A bodem 3 prvním pododstavcem písm. b) přílohy V za použití Mezinárodní nomenklatury kosmetických přísad, nebo pokud není k dispozici, názvu podle Evropského lékopisu, a pokud ani ten není k dispozici, běžného chemického názvu nebo názvu podle názvosloví Mezinárodní unie pro čistou a užitou chemii. [pozm. návrh 146]
fa)	technickou dokumentaci a výsledky postupu posuzování shody uvedené v čl. 7 odst. 2; [pozm. návrh 147]
fb)	případně výsledky zkoušky provedené výrobcem v souladu s bodem 9 přílohy II a prohlášení o ověření těchto zkoušek třetí stranou; [pozm. návrh 148]
fc)	případně odkaz na digitální štítek uvedený v čl. 16 odst. 1. [pozm. návrh 149]
Informace uvedené v písm. fa) se poskytují pouze orgánům dozoru nad trhem členských států a Komisi. [pozm. návrh 150]
Povinnost uvedená v písmenu f) se nepoužije na detergenty pro profesionální použití nebo na povrchově aktivní látky pro detergenty pro profesionální použití, pro které je k dispozici bezpečnostní list uvedený v článku 31 nařízení (ES) č. 1907/2006.

PŘÍLOHA VII
ZKUŠEBNÍ METODY UVEDENÉ V ČL. 22 ODST. 2
1.	REFERENČNÍ METODA (POTVRZUJÍCÍ ZKOUŠKA)
1.1	Definice
Tato metoda popisuje laboratorní model zahrnující aktivovaný kal a sekundární usazovací nádobu, která je konstruována tak, aby simulovala čištění komunálních odpadních vod. Na tuto zkušební metodu je možno použít zdokonalené moderní provozní podmínky, jak jsou popsány v EN ISO 11733.
1.2	Zařízení potřebné pro měření
Měřící metoda používá zařízení pracující s nízce aktivovaným kalem, které je znázorněno na obrázku 1 a podrobněji na obrázku 2. Zařízení sestává ze zásobníku syntetické odpadní vody A, dávkovacího čerpadla B, provzdušňovací nádoby C, usazovací nádoby D, mamutky E pro recyklaci aktivovaného kalu a nádoby F pro jímání vyčištěné odtokové vody.
Nádoby A a F musí být ze skla nebo vhodného plastu a o objemu nejméně 24 litrů. Čerpadlo B musí zabezpečovat stálý průtok syntetické odpadní vody do provzdušňovací nádoby; tato nádoba obsahuje za běžného provozu tři litry směsné kapaliny. Sintrovaná provzdušňovací kostka G je zavěšena v nádobě C ve vrcholu kužele. Množství vzduchu procházejícího provzdušňovačem se sleduje pomocí průtokoměru H.

1.3	Syntetická odpadní voda
Při zkoušce se používá syntetická odpadní voda. V jednom litru vodovodní vody se rozpustí:
1. 160 mg peptonu;
1. 110 mg masového extraktu;
1. 30 mg močoviny, CO(NH2)2;
1. 7 mg chloridu sodného, NaCl;
1. 4 mg chloridu vápenatého, CaCl2.2H2O;
1. 2 mg síranu hořečnatého, MgSO4.7H2O;
1. 28 mg hydrogenfosforečnanu draselného, K2HPO4;
1. a 10 ± 1 mg povrchově aktivní látky.
Syntetická odpadní voda se připravuje denně čerstvá.
1.4	Příprava vzorků
Neformulované povrchově aktivní látky se zkoumají v původním stavu. Musí být stanoven aktivní obsah povrchově aktivní látky ve vzorcích, aby bylo možné připravit syntetickou odpadní vodu (bod 1.3).

1.5	Činnost zařízení
Nejprve se naplní provzdušňovací nádoba C a usazovací nádoba D syntetickou odpadní vodou. Výšku nádoby D je třeba nastavit tak, aby objem obsažený v provzdušňovací nádobě C odpovídal třem litrům. Naočkování se provede přidáním 3 ml sekundárně vyčištěné odtokové vody dobré kvality, čerstvě odebrané z čistírny pracující převážně s domovní odpadní vodou. Tuto odtokovou vodu je nutno v období mezi odběrem a použitím uchovávat v aerobních podmínkách. Poté se uvede do provozu provzdušňovací zařízení G, mamutka E a dávkovací zařízení B. Syntetická odpadní voda musí protékat provzdušňovací nádobou C rychlostí jednoho litru za hodinu; z toho vyplývá, že průměrná retenční doba je tři hodiny.
Rychlost provzdušňování je nutno regulovat tak, aby obsah nádoby C byl neustále udržován v suspenzi a obsah rozpuštěného kyslíku byl nejméně 2 mg/l. Vhodnými prostředky je nutno zabránit pěnění. Nesmějí se používat činidla proti pěnění, která inhibují aktivovaný kal nebo obsahují povrchově aktivní látku. Mamutku E je třeba nastavit tak, aby se aktivovaný kal z usazovací nádoby kontinuálně a pravidelně recykloval do provzdušňovací nádoby C. Kal, který se nashromáždil v okolí horní části provzdušňovací nádoby C, na dně usazovací nádoby D nebo v cirkulačním okruhu, je nutno vracet do cirkulace nejméně jednou denně seškrabáním kartáčem nebo jiným vhodným způsobem. Pokud se kal neusazuje, je možno zvýšit jeho schopnost usazování přídavky 2ml dávek 5% roztoku chloridu železitého, opakovanými podle potřeby.

Odtoková voda z usazovací nádoby D se jímá po dobu 24 hodin v nádobě F, poté se po důkladném promíšení odebere vzorek. Nádobu F je pak nutno pečlivě vyčistit.
1.6	Kontrola měřicího zařízení
Obsah povrchově aktivní látky (v mg/l) v syntetické odpadní vodě se stanoví bezprostředně před použitím.
Obsah povrchově aktivní látky (v mg/l) v odtokové vodě jímané po dobu 24 hodin v nádobě F je třeba stanovit analyticky stejnou metodou ihned po odběru; jinak je nutno vzorky uchovat, nejlépe zmrazením. Koncentrace je třeba stanovit s přesností na 0,1 mg/l povrchově aktivní látky.
Pro kontrolu účinnosti procesu se nejméně dvakrát týdně měří chemická spotřeba kyslíku (CHSK) nebo obsah rozpuštěného organického uhlíku (DOC) v odtokové vodě zfiltrované přes skelnou vatu a jímané v nádobě F a ve zfiltrované syntetické odpadní vodě v nádobě A.
Úbytek CHSK nebo DOC by se měl ustálit při dosažení přibližně pravidelného denního rozkladu povrchově aktivní látky na konci záběhové doby znázorněné na obrázku 3.
Obsah sušiny v aktivovaném kalu obsaženém v provzdušňovací nádobě je nutno stanovit dvakrát týdně (v g/l). Pokud je jí více než 2,5 g/l, je třeba nadbytečný aktivovaný kal odstranit.
Zkouška rozkladu se provádí při pokojové teplotě; tato teplota musí být stálá a musí se udržovat mezi 19–24 C.

1.7	Výpočet biologické rozložitelnosti
Výpočet procenta rozkladu povrchově aktivní látky se provádí denně na základě obsahu povrchově aktivní látky v mg/l v syntetické odpadní vodě a v odpovídající odtokové vodě jímané v nádobě F.
Takto získané hodnoty rozložitelnosti se znázorňují graficky, jak je uvedeno na obrázku 3.
Rozložitelnost povrchově aktivní látky se vypočte jako aritmetický průměr hodnot získaných během 21 dní následujících po záběhové a aklimatizační době, během nichž byl rozklad pravidelný a provoz zařízení bezporuchový. V žádném případě by nemělo trvání záběhové doby přesáhnout šest týdnů.
Denní hodnoty rozkladu se počítají s přesností na 0,1 %, ale konečný výsledek se udává zaokrouhlený na celé číslo.
V některých případech je možno připustit nižší frekvenci odběru vzorků, avšak pro výpočet průměrné hodnoty je třeba použít nejméně 14 výsledků získaných během 21 dní následujících po záběhové době.

2.	STANOVENÍ ANIONTOVÝCH POVRCHOVĚ AKTIVNÍCH LÁTEK PŘI ZKOUŠKÁCH BIOLOGICKÉ ROZLOŽITELNOSTI
2.1	Princip
Metoda je založena na skutečnosti, že kationtové barvivo methylenová modř tvoří modré soli s aniontovými povrchově aktivními látkami (MBAS), které je možno extrahovat chloroformem. Aby se vyloučila interference, extrahuje se nejprve z alkalického roztoku a extrakt se pak třepe s kyselým roztokem methylenové modři. Absorbance separované organické fáze se měří fotometricky při vlnové délce maximální absorpce 650 nm.
2.2	Činidla a vybavení
2.2.1	Tlumivý roztok pH 10
V deionizované vodě se rozpustí 24 g hydrogenuhličitanu sodného p. a. (NaHCO3) a 27 g bezvodého uhličitanu sodného p.a. (Na2CO3) a zředí se na 1000 ml.
2.2.2	Neutrální roztok methylenové modři
V deionizované vodě se rozpustí 0,35 g methylenové modři p.a. a zředí se na 1000 ml. Roztok je třeba připravit nejméně 24 hodin před použitím. Absorbance slepého stanovení chloroformové fáze měřená proti chloroformu nesmí být při 650 nm vyšší než 0,015 na 1 cm tloušťky vrstvy.

2.2.3	Kyselý roztok methylenové modři
V 500 ml deionizované vody se rozpustí 0,35 g methylenové modři p.a. a smísí se s 6,5 ml H2SO4 (d = 1,84 g/ml). Roztok se zředí deionizovanou vodou na 1000 ml. Roztok je třeba připravit nejméně 24 hodin před použitím. Absorbance slepého stanovení chloroformové fáze měřená proti chloroformu nesmí být při 650 nm vyšší než 0,015 na 1 cm tloušťky vrstvy.
2.2.4	Chloroform (trichlormethan) p.a. čerstvě předestilovaný
2.2.5	Methylester kyseliny dodecylbenzensulfonové
2.2.6	Ethanolový roztok hydroxidu draselného, KOH 0,1 M
2.2.7	Ethanol čistý, C2H5OH
2.2.8	Kyselina sírová, H2SO4 0,5 M
2.2.9	Roztok fenolftaleinu
1 g fenolftaleinu se rozpustí v 50 ml ethanolu a za stálého míchání se přidá 50 ml deionizované vody. Případné sraženiny se odfiltrují.
2.2.10	Roztok kyseliny chlorovodíkové v methanolu: 250 ml kyseliny chlorovodíkové p.a. a 750 ml methanolu
2.2.11	Dělicí nálevka, 250 ml
2.2.12	Odměrná baňka, 50 ml
2.2.13	Odměrná baňka, 500 ml

2.2.14	Odměrná baňka, 1000 ml
2.2.15	Baňka s kulatým dnem, zabroušenou zátkou a zpětným chladičem, 250 ml; varné kuličky
2.2.16	pH metr
2.2.17	Fotometr pro měření při 650 nm, s kyvetami 1 až 5 cm
2.2.18	Jakostní filtrační papír
2.3	Postup
Vzorky pro analýzu se nesmějí odebírat přes vrstvu pěny.
Po důkladném vymytí vodou je nutno zařízení používané pro analýzu před použitím důkladně propláchnout roztokem kyseliny chlorovodíkové v methanolu (2.2.10) a pak deionizovanou vodou.
Vodu vstupující do zařízení pracujícího s aktivovaným kalem a odtokovou vodu, které budou zkoušeny, je nutno zfiltrovat ihned při odběru vzorků. Prvních 100 ml filtrátů se vylije.
Odměřený objem vzorku, v případě potřeby zneutralizovaný, se převede do dělicí nálevky (2.2.11) o objemu 250 ml. Objem vzorku by měl obsahovat 20 až 150 g MBAS. Při nižším obsahu MBAS je možno použít až 100 ml vzorku. Použije-li se méně než 100 ml, zředí se vzorek na 100 ml deionizovanou vodou. Ke vzorku se přidá 10 ml tlumivého roztoku (bod 2.2.1), 5 ml neutrálního roztoku methylenové modři (bod 2.2.2) a 15 ml chloroformu (bod 2.2.4). Směsí se třepe stejnoměrně a ne příliš prudce jednu minutu. Po oddělení fází se chloroformová vrstva převede do druhé dělicí nálevky obsahující 110 ml deionizované vody a 5 ml kyselého roztoku methylenové modři (bod 2.2.3). Směsí se třepe jednu minutu. Chloroformová fáze se přefiltruje přes předem promytý vatový filtr navlhčený chloroformem do odměrné baňky (bod 2.2.12).

Alkalický a kyselý roztok se třikrát extrahuje, přičemž pro druhou a třetí extrakci se použije 10 ml chloroformu. Spojené chloroformové extrakty se přefiltrují přes tentýž vatový filtr a doplní se v 50 ml baňce (bod 2.2.12) po značku chloroformem použitým k promytí vaty. Měří se absorbance chloroformového roztoku fotometrem při 650 nm v jeden až pěticentimetrových kyvetách proti chloroformu. Pro celý postup se provádí slepé stanovení.
2.4	Kalibrační křivka
Připraví se kalibrační roztok standardní látky methylesteru kyseliny dodecylbenzensulfonové (tetrapropylenový typ mol. hmot. 340) po zmýdelnění na draselnou sůl. MBAS se počítá jako dodecylbenzensulfonan sodný (mol. hmotnost 348).
Z vážicí pipety se naváží 400–450 mg methylesteru kyseliny dodecylbenzensulfonové (bod 2.2.5) s přesností na 0,1 mg do baňky s kulatým dnem a přidá se 50 ml ethanolového roztoku hydroxidu draselného (bod 2.2.6) a několik varných kuliček. Po nasazení zpětného chladiče se udržuje při varu jednu hodinu. Po zchlazení se chladič a zabroušený skleněný spoj promyjí asi 30 ml ethanolu, který se přidá k obsahu baňky. Roztok se ztitruje kyselinou sírovou na fenolftalein do ztráty zabarvení. Tento roztok se převede do odměrné baňky o objemu 1000 ml (bod 2.2.14), doplní se po značku deionizovanou vodou a promíchá se.
Část tohoto zásobního roztoku povrchově aktivní látky se dále zředí. Odebere se 25 ml, převede se do odměrné baňky o objemu 500 ml (bod 2.2.13), doplní se po značku deionizovanou vodou a promíchá se.

Tento standardní roztok obsahuje:
[image: ]
kde E je hmotnost vzorku v mg.
Pro sestrojení kalibrační křivky se odeberou postupně dávky 1, 2, 4, 6 a 8 ml standardního roztoku a zředí se vždy na 100 ml deionizovanou vodou. Dále se pokračuje, jak je uvedeno v bodě 2.3, včetně slepého stanovení.
2.5	Výpočet výsledků
Množství aniontové povrchově aktivní látky (MBAS) ve vzorku se odečte z kalibrační křivky (bod 2.4). Obsah MBAS ve vzorku je dán výrazem:
[image: ]
kde: V = použitý objem vzorku v ml.
Výsledky se vyjádří jako dodecylbenzensulfonan sodný (mol. hmotnost 348).

2.6	Vyjádření výsledků
Výsledky se vyjádří jako MBAS v mg/l zaokrouhlené na jedno desetinné místo.
3.	STANOVENÍ NEIONTOVÝCH POVRCHOVĚ AKTIVNÍCH LÁTEK V ROZTOCÍCH PŘI ZKOUŠKÁCH BIOLOGICKÉ ROZLOŽITELNOSTI
3.1	Princip
Povrchově aktivní látky se zkoncentrují a izolují vypuzováním plynem. Množství neiontových povrchově aktivních látek v použitém vzorku by mělo být v rozmezí 250-800 g.
Povrchově aktivní látka získaná vypuzením plynem se rozpustí v octanu ethylnatém.
Po oddělení fází a odpaření rozpouštědla se neiontová povrchově aktivní látka vysráží z vodného roztoku modifikovaným Dragendorffovým činidlem (KBiI4 + BaCl2 + ledová kyselina octová).
Sraženina se zfiltruje, promyje ledovou kyselinou octovou a rozpustí v roztoku vínanu amonného. Bismut v roztoku se ztitruje potenciometricky roztokem pyrolidindithiokarbamátu při pH 4-5 s použitím hladké platinové indikační elektrody a kalomelové nebo stříbro/chloridostříbrné referenční elektrody. Metodu lze použít pro neiontové povrchově aktivní látky obsahující 6-30 alkylenoxidových skupin.
Spotřeba při titraci se pro přepočet na referenční látku nonylfenol kondenzovaný s 10 moly ethylenoxidu (NP 10) vynásobí empirickým faktorem 54.
3.2	Činidla a vybavení
Pro přípravu činidel se používá deionizovaná voda.
3.2.1	Čistý octan ethylnatý, čerstvě předestilovaný.

3.2.2	Hydrogenuhličitan sodný p.a., NaHCO3
3.2.3	Zředěná kyselina chlorovodíková (20 ml koncentrované kyseliny (HCl) zředěné vodou na 1000 ml)
3.2.4	Methanol p.a., čerstvě předestilovaný, přechovávaný ve skleněné láhvi.
3.2.5	Bromkrezolová červeň, 0,1 g ve 100 ml methanolu.
3.2.6	Srážecí činidlo: srážecí činidlo je směs dvou objemů roztoku A a jednoho objemu roztoku B. Směs se přechovává v hnědé láhvi a lze ji použít do jednoho týdne po smíšení.
3.2.6.1	Roztok A
1,7 g dusičnanu oxidu bismutu p.a. (BiONO3.H2O) se rozpustí ve 20 ml ledové kyseliny octové a doplní vodou na 100 ml. Dále se rozpustí 65 g jodidu draselného p.a. ve 200 ml vody. Tyto dva roztoky se smísí v odměrné baňce o objemu 1000 ml, přidá se 200 ml ledové kyseliny octové (bod 3.2.7) a doplní se vodou na 1000 ml.
3.2.6.2	Roztok B
290 g chloridu barnatého p.a. (BaCl2.2H2O) se rozpustí v 1000 ml vody.
3.2.7	Ledová kyselina octová 99–100% (nižší koncentrace nejsou vhodné).
3.2.8	Roztok vínanu amonného: 12,4 g kyseliny vinné p.a. a 12,4 ml roztoku amoniaku p.a. (d = 0,910 g/ml) se smísí a doplní vodou na 1000 ml (nebo se použije ekvivalentní množství vínanu amonného p.a.).

3.2.9	Zředěný roztok amoniaku: 40 ml roztoku amoniaku p.a. (d = 0,910 g/ml) se zředí vodou na 1000 ml.
3.2.10	Standardní tlumivý octanový roztok: 40 g tuhého hydroxidu sodného p.a. se rozpustí v kádince v 500 ml vody a nechá se zchladnout. Přidá se 120 ml ledové kyseliny octové (bod 3.2.7). Důkladně se promíchá, ochladí a převede do odměrné baňky o objemu 1000 ml. Doplní se vodou po značku.
3.2.11	Roztok pyrolidindithiokarbamátu (známý jako „karbátový roztok“): 103 mg pyrolidindithiokarbamátu sodného (C5H8NNaS2.2H2O) se rozpustí v asi 500 ml vody, přidá se 10 ml n-amylalkoholu p.a. a 0,5 g NaHCO3 p.a. (NaHCO3) a doplní se vodou na 1000 ml.
3.2.12	Roztok síranu měďnatého (pro standardizaci roztoku podle bodu 3.2.11).
ZÁSOBNÍ ROZTOK
1,249 g síranu měďnatého p.a. (CuSO4.5H2O) se smísí s 50 ml 0,5 M roztoku kyseliny sírové a doplní vodou na 1000 ml.
STANDARDNÍ ROZTOK
50 ml zásobního roztoku se smísí s 10 ml 0,5 M H2SO4 a doplní vodou na 1000 ml.
3.2.13	Chlorid sodný p.a.
3.2.14	Přístroj pro vypuzování plynem (viz obrázek 5) Průměr fritového kotouče musí být stejný jako vnitřní průměr válce.

3.2.15	Dělicí nálevka, 250 ml.
3.2.16	Magnetické míchadlo s magnetem o velikosti 25–30 mm.
3.2.17	Goochův kelímek, průměr perforovaného dna = 25 mm, typ G 4.
3.2.18	Kruhové filtrační papíry o průměru 27 mm se skelným vláknem o průměru 0,3–1,5 µm.
3.2.19	Dvě filtrační baňky s adaptéry a pryžovými manžetami, 500 a 250 ml.
3.2.20	Registrační potenciometr vybavený hladkou platinovou indikační elektrodou a kalomelovou nebo stříbro/chloridostříbrnou referenční elektrodou o rozsahu 250 mV, s automatickou byretou o objemu 20–25 ml nebo odpovídajícím zařízením s ruční obsluhou.
3.3	Metoda
3.3.1	Koncentrace a separace povrchově aktivní látky
Vodný vzorek se zfiltruje přes jakostní filtrační papír. Prvních 100 ml filtrátu se vylije.
Odměřené množství vzorku, které obsahuje 250–800 g neiontové povrchově aktivní látky, se převede do vypuzovacího přístroje, který byl předtím promyt octanem ethylnatým.
Pro zlepšení separace se přidá 100 g chloridu sodného a 5 g hydrogenuhličitanu sodného.
Je-li objem vzorku větší než 500 ml, přidají se tyto soli do vypuzovacího přístroje v tuhé formě a rozpustí se probubláním dusíkem nebo vzduchem.

Použije-li se vzorek o menším objemu, rozpustí se tyto soli ve 400 ml vody a pak se přidají do vypuzovacího přístroje.
Přidá se voda tak, aby hladina dosáhla k hornímu uzavíracímu kohoutu.
Na vodní hladinu se opatrně přilije 100 ml octanu ethylnatého.
Promývačka se v části určené pro plyn (dusík nebo vzduch) naplní do dvou třetin octanem ethylnatým.
Přístrojem se nechá procházet plyn průtokovou rychlostí 30–60 l/h; doporučuje se použití průtokoměru. Intenzita provzdušňování se musí na počátku zvyšovat postupně. Rychlost průtoku plynu je nutno nastavit tak, aby fáze zůstaly znatelně oddělené z důvodu minimalizace míšení fází a rozpouštění octanu ethylnatého ve vodě. Po pěti minutách se průtok plynu zastaví.
Dojde-li rozpuštěním ve vodě k úbytku organické fáze, který je větší než 20 %, je nutno postup opakovat a věnovat zvláštní pozornost rychlosti průtoku plynu.
Organická fáze se slije do dělicí nálevky. Případná voda v dělicí nálevce z vodné fáze, které by mělo být jen několik ml, se vrátí do vypuzovacího přístroje. Fáze octanu ethylnatého se zfiltruje přes suchý jakostní filtrační papír do kádinky o objemu 250 ml.
Do vypuzovacího přístroje se přidá dalších 100 ml octanu ethylnatého a znovu se nechá po dobu pěti minut probublávat dusík nebo vzduch. Poté se organická fáze přepraví do dělicí nálevky použité při prvním dělení, vodná fáze se odstraní a organická fáze se zfiltruje přes tentýž filtr jako první díl octanu ethylnatého. Dělicí nálevka i filtr se propláchnou asi 20 ml octanu ethylnatého.

Ethylacetátový extrakt se na vodní lázni odpaří do sucha (v digestoři). Pro urychlení odpařování se na hladinu roztoku zavede jemný proud vzduchu.
3.3.2	Srážení a filtrace
Suchý odparek podle 3.3.1 se rozpustí v 5 ml methanolu, přidá se 40 ml vody a 0,5 ml zředěného roztoku HCl (bod 3.2.3) a směs se promíchá magnetickým míchadlem.
K tomuto roztoku se z odměrného válce přidá 30 ml srážecího činidla (bod 3.2.6). Sraženina se vytvoří po opakovaném míchání. Po deseti minutách míchání se směs nechá nejméně pět minut stát.
Směs se zfiltruje přes Goochův kelímek, na jehož dno se položí filtrační papír ze skelných vláken. Nejdříve se filtr promyje za odsávání asi 2 ml ledové kyseliny octové. Poté se pečlivě omyjí kádinka, magnet a kelímek ledovou kyselinou octovou, jíž je zapotřebí asi 40–50 ml. Sraženinu, která ulpěla na stěnách kádinky, není nutné převést kvantitativně na filtr, protože roztok sraženiny se pro titraci vrátí do srážecí kádinky a zbývající sraženina se pak rozpustí.
3.3.3	Rozpuštění sraženiny
Sraženina ve filtračním kelímku se rozpustí v horkém roztoku vínanu amonného (asi 80 °C) (bod 3.2.8), který se přidává ve třech dávkách po 10 ml. Každá dávka se před odsátím filtrem do baňky nechá několik minut stát v kelímku.

Obsah filtrační baňky se převede do kádinky použité ke srážení. Stěny kádinky se opláchnou dalšími 20 ml roztoku vínanu, aby se rozpustil zbytek sraženiny.
Kelímek, adaptér a filtrační baňka se pečlivě opláchnou 150-200 ml vody a tato voda se vrátí do kádinky použité pro srážení.
3.3.4	Titrace
Roztok se promíchá magnetickým míchadlem (bod 3.2.16), přidá se několik kapek bromkrezolové červeni (bod 3.2.5) a přidává se zředěný roztok amoniaku (bod 3.2.9), až se zbarvení změní na fialové (roztok je na začátku mírně kyselý přítomností zbytku kyseliny octové použité k promytí).
Pak se přidá 10 ml standardního tlumivého octanového roztoku (bod 3.2.10), do roztoku se zavedou elektrody a potenciometricky se titruje standardním „karbátovým roztokem“ (bod 3.2.11), přičemž ústí byrety je ponořeno do roztoku.
Rychlost titrace nesmí přesáhnout 2 ml/min.
Bod ekvivalence je průsečíkem tečen obou větví křivky potenciálu.
Někdy se pozoruje plochý průběh inflexe křivky potenciálu; tomu je možno se vyhnout pečlivým očištěním platinové elektrody (vyleštěním smirkovým papírem).

3.3.5	Slepá stanovení
Souběžně s celým postupem se provádí slepé stanovení s 5 ml metanolu a 40 ml vody podle návodu uvedeného v bodě 3.3.2. Spotřeba při slepé titraci musí být nižší než 1 ml, jinak je podezření na nedostatečnou čistotu činidel (body 3.2.3, 3.2.7, 3.2.8, 3.2.9, 3.2.10), zejména na jejich obsah těžkých kovů, a je nutno je vyměnit. Slepé stanovení je nutno vzít v úvahu při výpočtu výsledků.
3.3.6	Kontrola faktoru „karbátového roztoku“
Faktor karbátového roztoku se stanoví v den použití. Za tímto účelem se po přidání 100 ml vody a 10 ml standardního octanového tlumivého roztoku (bod 3.2.10) ztitruje 10 ml roztoku síranu měďnatého (bod 3.2.12) „karbátovým roztokem“. Pokud je spotřeba „a“ ml, je faktor f:
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a všechny výsledky titrací se násobí tímto faktorem.

3.4	Výpočet výsledků
Každá neiontová povrchově aktivní látka má svůj vlastní faktor, který je závislý na jejím složení, zejména na délce alkenoxidového řetězce. Koncentrace neiontové povrchově aktivní látky se vyjadřuje ve vztahu ke standardní látce – nonylfenolu s 10 ethylenoxidovými jednotkami (NP 10) – pro kterou je přepočítávací faktor 0,054.
S použitím tohoto faktoru se zjistí množství povrchově aktivní látky přítomné ve vzorku, vyjádřené v mg ekvivalentu NP 10, takto:
(b – c) × f × 0,054 = mg neiontové povrchově aktivní látky jako NP 10,
kde:
	b
	=
	objem „karbátového roztoku“ spotřebovaného u vzorku (ml),

	c
	=
	objem „karbátového roztoku“ spotřebovaného při slepém stanovení (ml),

	f
	=
	faktor „karbátového roztoku“.




3.5	Vyjádření výsledků
Výsledky se vyjádří v mg/l jako NP 10 zaokrouhlené na jedno desetinné místo.

Obrázek 1 Zařízení pracující s aktivovaným kalem: celkové schéma
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	A
	Zásobní nádoba

	B
	Dávkovací zařízení

	C
	Provzdušňovací komora (objem tři litry)

	D
	Usazovací nádoba

	E
	Mamutka

	F
	Sběrná nádoba

	G
	Sintrovaný provzdušňovač

	H
	Průtokoměr vzduchu

	I
	Přívod vzduchu



Obrázek 2 Zařízení pracující s aktivovaným kalem: detail (rozměry v milimetrech)
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	A
	Hladina kapaliny

	B
	Tvrdý PVC

	C
	Sklo nebo plast odolný vodě (tvrdý PVC)





Obrázek 3 Výpočet biologické rozložitelnosti – Potvrzující zkouška
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	A
	Záběhová doba

	B
	Doba použitá pro výpočet (21 dní)

	C
	Snadno biologicky rozložitelná povrchově aktivní látka

	D
	Obtížně biologicky rozložitelná povrchově aktivní látka

	E
	Biologický rozklad (%)

	F
	Doba (dny)
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